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AMSTELODAMI IN OFFICINA C. N. „AMSTERDAMSCHE 
BOEK- EN STEENDRUKKERIJ." x x :-: :•: ANN. MCMVII. 



THESES. 



I. 

Eur. Herc. Fur. 701 eU xaipiv oIkcov 'Afi(piTpuav i^u Trsp^. 
Recte V. c. Vahlen retinendam censet lectionem codicum vepqi. 

II. 

Errat Wecklinius ad Eur. Hipp. 19 fiei^a (Sporelxg ^poorTecrav 
ofiixlxg adnotans: Auffcdlend ist TpotrTetrdiv mit Acc, erilar- 
licher ware iicr^eirdv. 

m. 

Schol. ad Eur. Hipp. 948 <rv H eJ v^ip TrivroLq ffo0ig av 
xoCi ixovav ifilavroq rav xaxav. Legendum: ixtjpio^ xxL 

IV. 

SchoL ad Soph. Oed. Col. 203 x^^^^* ^^^^^ 6xvfii^\i. 
Legendum: ivax^Xi' 

V. 

Schol. ad Soph. Oed. Col. 947 rlv yip Triyov elq rov 
ix^^^ f^sraTidetxev. Legendum: tmv x^^^^' 



VI. 

Schol. ad Soph. Aiac. 635 ov xiysi il ori orav airh TriiviTai 
rsT6hsuT\j}c6Ta, Legendum: oi xiystH Iri vocreTv otxv x.t.X. 

vn. 

Horat. Sat. I. 6. 12 sqq. 

Contra Laevinum, Valeri genus, unde Superbus 
Tarquinius regno pulsus fugit, unius assis 
non unquam pretio pluris licuisse, notante 
iudice quo nosti populo, qui stultus honores 
saepe dat indignis et famae servit ineptus 
qui stupet in tituiis et imaginibus. quid oportet 
nos facere a voigo longe longeque remotos? 
Recte Dziatzko (Rhein. Mus. XXV. p. 315 sqq.) sic interpungit : 
vs. 14 non unquam pretio pluris licuisse. notante e. q. s. et 
vs. 17 qui stupet in titulis et imaginibus, quid oportet e. q. s. 

VIIL 

Perperam Kiessiing ad Hor. Sat. I. 6. 14 adnotat: pretio 
ist Ablativ des Masses oder des Betrages um welchen Lae- 
vinus Preis nicht gesteigert worden ist, 

IX. 

Schoi. ad Terent. Phorm. 6. Et callide errori repre- 
hendentis sed etiam imperite scribere ostendit Luscium 
Lanuvinum. 

Lege: et callide non modo errare reprehendente m 
e. q. s. 

X. 

Schol. ad Terent. Eunuch. 426 Vel quod illum s i c f u g i a n t 
omnes constituat, ut hunc libido effeminata . 

Lege: vel quod illum sectari fugientem omnes 
constat. 



XI. 

Schol. ad Terent. Adelph. 423 Sed sic maluit dicere, ut 
illudentem de sua arte f e c i s s e t Syrum et hac re ostenderet 
nihil ab illo dici serio. Lege: faceret. 

XII. 

Pers. Sat. V. 3 fabula seu moesto ponatur hianda tragoedo. 
Reiicienda est expiicatio v. c. Nemethy : panaiur : apponitur^ 
quasi cibus canvivis^ auftischen. 

XIII. 
Catulii carmen XLIX ironice accipiendum esse censeo. 

XIV. 

Quomodo reges Romani creati sint, melius traditum extat 
apud Dionysium, quam apud Livium et Ciceronem. 

XV. 

Faciendum est cum viro cl. E. Meyer dicenti (Forsch. zur 
alten Gesch. 11. p. 292): Es ist ohne weiteres zuxugeben 
dass Thukydides sich V. 39, 3. 46, 2 nicht genau ausge- 
driickt hat. 

XVL 

In narrationibus interempti Hipparchi (Thuc. VI. 54—60 
Arist. UoXiTela 17» 18) maior fides tribuenda est Thucydidi 
quam Aristoteii. 

XVII. 

Herodot. V. 56 rX^ii >^iuv irkktTa waSuv mXniiTi Svfi^' 
Legendum: Af(£^. 



XVIII. 

Perperam Aristoteles {UoXtrel» 15) dolum, quo cives 
Athenienses exarmati sint, Pisistrato attribuit quam rectius 
Thucydides (VI. 58) Hippiae adscripsit. 

XIX. 

Iniuria E. Sellers (The eider Pliny's chapters on the history 
of art, p. 99) ad Plinium Nat. Hist. XXXV. 54 (cum et Phi- 
diam ipsum initio pictorem fuisse tradatur cUpeumque Athenis 
ab eo pictum.) adnotat : // cannot of course be that of the 
Athena Parthenos. 

XX. 

Detortam opinionem de Marco Aureiio sibi informavit 
M. Maeterlincky La sagesse et la destin6e, p. 10 1 : Marc- 
Aurile nous eUt dit peut-etre : „5*/7 ne nCestplus permis cFaimer 
ceux que faimais par-dessus tout^ dest sans doute pour m' ap- 
prendre h aimer ceux que je n'aimais pas encore. 



PARENTIBUS OPTIMIS 
SPONSAE CANDIDAE 



Studiis academicis finem imposituro restat mihi laetum 
officium Tibiy clarissime Kuiper, promotori meo, gratias agendi. 
Laetum illud officium semper, sed mihi laetissimum et sin- 
gulare, quoniam non solum in Academia semper doctrina et 
benevolentia Tua usus sum, sed etiam me puerum atque 
Gymnasii Harlemensis, cuius memoriam Tecum colo, alumnum, 
Homerum amare docuisti. Quid autem in componendo hoc 
opusculo Tibi debeam, quivis huius rei peritus novit. 

Et Vestrae, viri clarissimi Naber» Karsten, Valeton, Bellaar 
Spruj^f, Six, Van den Es, quorum lectionibus per tot annos 
interfui, doctrinae et humanitatis spero fore ut nunquam 
obliviscar. 

Denique omnium qui in edendo hoc iibello mihi auxilio 
fuerunt memoriam grato animo semper recordabor. 



PRAEFATIO. 



Difficultatem in componendo, praecipueque in parando hoc 
libello expertus sum contrariam ei qua laborare solent qui 
primum vires exercere volunt in dissertatione scribenda de 
argumento linguam Graecam spectante. Cum ceteri enim 
simuiac inquirere coeperunt quid in argumento suo iam ante 
sit elaboratum fere obruantur libronim farragine et mox timeant 
ne quid novi his thesauris a se adici nequeat, ego de vi prae- 
positionum in compositione verborum apud Euripidem scrip- 
turus terram fere inexploratam inveni. 

Licet enim de vario praepositionum cum nominis casu 
coniunctarum usu apud omnes antiquissimos scriptores sat 
multi compositi sint libelli quorum magnum numerum denuntiat 
Montijn [de praepositionum usu apud Aristophanem^ Traject. 
ad Rhenum 1887 p. VIII — IX) de praepositionibus in com- 
positione verborum admodum raro aliquid conscriptum repperi. 
Quo factum est ut ipsi rationem atque viam nostram in hac 
re constituerimus. 

Primum omnes locos ubi verba composita apud Euripidem 
occurrunt, exscripsimus fragmentis neglectis quia cum unde- 
viginti fabulae satis magnam copiam exemplonim nobis prae- 
buit, tum e fragmentis saepe dubiis nimium efficere noluimus. 

Ex toto autem numero praepositionum nulla vario usu 
particulam icdpi superabat ; quam ob rem hanc praepositionem 
potissimum delegimus. In nostra investigatione hunc ordinem 



PRAEFATIO. 



secuti sumus, ut primo captte ea composita tractaverimu! 
ubi localis vis praepositionis qua indicat actionem verbo 
expressam iuxta aliquem aliquidve fieri, maxime periucet; 
secundo ea verba enumeravimus in quibus ■^rxfia- denotat 
motum verbi praeter aliquem aliquidve fieri; tertio capite 
autem praepositionis notionem illustravimus qua indicari vide- 
mus motum ab aliquo aliquave re; qui usus quomodo in 
malam partem abire potuertt quarto capite descripsimus. 
Multis in coropositionibus apud Euripidem T^-xpa, directionem 
motus ad aliquem denotat quod sequenti capite demonstra- 
vimus. Sextum caput transgressionem ex alio ad aliura locum 
illustrat quam ■ira.pai nonnumquam designat. Translatum usum 
qui ex priore notione oritur scptimo tractavimus. Tandem 
extremo loco illa notabilis vis nostrae praepositlonis specCatur 
qua actionem verbo expressam perperam Beri indicat parti- 
cula wxpx. 

Quamquam ut iam supra diximus, pauca scripta dc prae- 
positionum usu in compoaitione verborum invcnimus, tamen 
aliquid auxilii nobis attutit optima disputatlo de praepositlone 
Ttxpx quam composuit F, H. Rau (G, Curtius, Sfudien eur 
Grieckischen und Laleinischen Grammatik III. p. i — 114}. 
Paginae extremae decem huius opusculi de praeposittone -KXfi 
in vocabulis compositis aguut. Quod ad Euripidem attinet 
imperfecta sane haec disputatio est, ut suo loco Indicabimus. 

Ceterum adnotationes aliquas de eadem re invenimus in 
libro Francisci Vigeri {de praecipuis Graecae dictionis idiotismis 
Lipsiac 1834 editio quarta). Quoties ex Thucydide exempla 
oobis rcquirenda erant, ad manus erant tabellae, quae D. H. 
Holmes confecit. {Die mit Praepositionen susammengesetzten 
Verben bei Thucydtdes, Berlin, Weidmann 1895}. 

Perscrutavimus etiam Kuhnerianae Grammaticae editionem 
novam quam curaverunt Blassius et Gerthius, ex quo Ubro 



PRAEFATIO. XI 

ad ipsum saltem argumentum dissertationis quod attinet non 
magnam percepimus utilitatem, nisi quod II. i. p. 452 in uni- 
versum de constructione verborum compositorum scriptum est : 
In betreff der Konstruction der mit Prdpositionen zuzammen' 
gesetzten Verben ist zu bemerken dass die Prdposition auf 
die Konstruction des Verbs entweder einen Einfluss ausUbt 
oder nicht ausUbt, Dass erstere ist der Fall wenn die Prdpo- 
sition in der Komposition die ihr eigentUmliche Bedeutung 
und Structur beibehdlt^ so dass mann an der Stelle des Kom- 
positums auch das Simplex mit der Prdposition gebrauchen 
kanUt ohne eigentliche Verdnderung des Sinnes^ als : i^ipxofi»i 
tHj^ TrGXsuq — Ipxof^xi iK rij^ T6X€ug — i^ipxof^o^i ijc t^q TrixeooQ. 
Das letztere ist der Fall wenn die Prdposition in dem Kom- 
positum ihre Bedeutung zwar beibehdltj die Konstruction aber 

sich dndert, wie in xvri(ji,ix^^^^'^ '^'*"5 ^^^ hdngt der Kasus 
nur von dem Begriffe des Verbs ab^ sowie auch wenn die 
Prdposition mit dem Verb zu einem unzertrennlichen Ganzen 
verschmolzen ist wie in iTroTrapcLiym rl. 

Supervacaneum fere videtur dicere nos plurimas editiones 
Euripidis fabularum adhibuisse, quas suo ioco quemque lauda- 
bimus; in citandis versibus semper secuti sumus editionem 
quam Prinzius Weckliniusque curaverunt (1899 — 1902 Lipsiae, 
Teubner). Ubicunque ab eorum lectionibus discrepuimus, 
huius rei rationem reddidimus. 

Optimum librum T. Mommsenii (Beitrdge zu der Lehre von 
den Griechischen Prdpositionen^ Francofortii 1876), ut par est, 
inspeximus; de compositis tamen fere nihil inest. Postremo 
commemoranda sunt lexica quae adiimus, Stephanus, Passow, 
Eiiendt e. a. 



CORRIGENDA : 

Pag. 2 linea 31 : itvotT, Leg. u)fo7vT\ 

„ 62 „ 5: pulchitudinis. Leg. pulchritudinis. 

„ 62 ., 22: faturum. Leg. futurum. 

., 69 7 : convenireat. Leg. conveniret. 



CAPUT I. 

Praepositio vxpi in compositione verborum indicat 
actionem verbo expressam iuxta aliquam 
personam aut rem fieri. 



§ 1. Yerba qoietem designantia. 

a. Usus absolutus. 

Verbum 'jrxpelvxi apud Euripidem absolute usurpatur sine casu, 

ut indicet aliquem aut aliquid ^^adesse^ ad manus esse^ praesto 

esseT Interest aliquid inter iivxi et TrapeTvxt. Simplex „existere'* 

tantum designat, compositum simul de loco, ubi aliquis vel 

aliquid moratur, cogitari monet. Alcest. 423 sq. vips^rrs kx) 

[j(,ivovTsq xvTiix^^^'^^ \\ t^ccixvx t^ KirGoisv X(r7rivicp is^ — adeste 

et manentes per vices canite lugubre carmen inexorabili deo. 

Iphig. Taur. 727 sq. "hkXTOM fisv x7is ToXvivpot 5/^7rTu;^a/j|5ivo/, 

'jripsmv — litterarum haec multiplida volumina, o hospites^ 

adsunt. Hippolyt. 784 r/ 5'; o\) iripsm Tcp6(ncoKoi vsxvlxt; — 

curi non adsunt famuli iuvenesi Hercul. Fur. 319 sq. Moh 

TripsoTtv }jis ^xayivcf) iip}j\\KsvTsTv, ^ovsvstv^ tivxt Trirpxg xico — 

en^ adest haec cervix ensi ut pungatur^ caedatur^ ut de saxo 

deturbetur, Infinitivus epexegeticus hoc uno loco apud nostrum 

cum verbo TxpsTvxt coniungitur. Wilamowitzius in editione 

sua lacunam statuit post versum 319. ksvtsTv iipijv dici posse 

I 
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negat, y^einfach weil ntan einen hals mit dem schwerte abhaut^ 
nicht durchsticht. Es fehlt also ein vers etwa der art: TripsTTt 
fiiiryjp (rvv riKvoKriv idxlxy Melius autem mihi sanare locum 
videtur Leeuwenius (ad Aristoph. Nubes 422) qui putat versum 
320 legendum esse post versum 325 : riwx 5'jJ 'jrpoivfMg sl\\ 
KevrelVj ^ovsvsiv^ Uvxt Tcirpxq xtto || Tpi(r(r^' ov yxp iAxiifV sxofi^ 
Sffrs fiii ov 9xvs7v. 

Saepissime participium hoc sensu adhibetur a nostro : Phoe- 
niss. 909 (SoiiXst Trxp6vroq iiirx (TOt rovrov ^px(ru; — vis praesente 
igitur hoc tibi dicam\ Deinde Tcxpm^ ut Latine praesens^ 
pro adiectivo habetur, temporali sensu: Phoeniss. 1196 sq. 
Tcvpym fisv ovv yijg l(rxof^sv )cxrx(rKx^xg .\sg rijv Txpov^xp 
vifjLspxv — turrium eversionem igitur terrae prohibuimus in 
hodiernum diem, 

Txpx pro Txps(rrt nonnunquam usurpatur absolute, sine casu r 
Helena 420 sq. ovrs yxp (rlrog Txpx 'j ovr' xf^Cp) ;^p«r' s^riijrsg — 
neque enim cibus adesty neque vestes circa corpus, In eadem 
tragoedia vs. 626 sq. fCsv xpivoq^^TrxT^xtlq^ j} is rip\ptg Aprlag- 
Txpx — tempus quidem longum erat^ voluptas vero nunc 
adest. Hoc usu Euripides ab aliis non differt. 

b. Cum dativo TxpsTvxt coniungitur, ut indicetur ali- 
quem aut aliquid in vicinitate alicuius personae vel rei esse. 

I. Localis usus. — Medea 1053 sqq. orq: 5f fiif\\ 
isfitg TTxpsTvxt rolq sfioT(rt 6vfix(nVyV\xvrS) (j(,s}^ili(Tst — cuinonfas 
est adesse meis sacrificiis^ ipsi curae erit, Eodem modo: 
Orestes 132 sq. xlV xv Txpst(rt roTg sfioTg 6pvivyifJLX(n\\(piKxt ^vvcpioi 
— rursus adsunt meis lamentis carae sociae. Nascitur ex hoc 
usu significatio habendi. Txps^rri fioi rt — habeo aiiquid. 
Andromache 939 sq. ri yxp fzs XP^^ ' ttoV/v cpvXx7<T6iv yj Trxpijv 
ofTUv list; — quid enim oportebat me de marito esse sollicitamy 
cui aderant quibus opus erat\ Alcestis 59 'IvoTr" xv otq 



TXftnKI. 3 

«■«pfffTi, yijpxioin; ^xveiv — redimerent quibus opes suppetunt, 
ut senes morerentur. 

Saepissime translate de aDimo dicilur: Orestes 1180 iicti 
To iniveTQv y' bIIx 5-3 ^vx^ Txpsv — prudentiam enim tuae 
menti inesse scio. Bacchae 1268 rj Ss TrrsifSh tsV iti n^ 'i"JX^ 
irif» ; — periurbatione ista adhuc iuo animo adest? Paullo supra 
V3. 708 sqq. ciTtxi; H ^.svitoij irdiiiXTsq wiSog Txpiiv || xxpoiei 3iue- 
Ti/Aoiu-i Si»fiuiTati x,^6vx \\ ■yx^.xx.Tog infiolq elzov — quidus catfdidi 
potus desiderium aderat, summis digitis dividenies terram, 
habebant copiam lactis. Uno loco infinitivus subiecti vice 
fungitur: Mcdea 659 sq. dxxp^^Tei Sf^oiS'. ct^ ■n-xjiiim \\ fiij 
<pl?aiit Ti[ixv KxSxpxv XV- \\ ai^nvTX xA^Sjk ipfeviiv — miser ptreat 
adaimque inest amicos non colere.puram aperienti clavem pectori. 

Coiapositum TxpsTvxi sic usurpatum a simplici ^'^11:1 hac in 
re differre puto, quod maiore emphasi designat relationera 
quae extat inter verbum ct accedeotem dativum. Apud alios 
scriptores eodem modo adhibetur. 

Cum praepositioae repctitaapud Euripidem non invenitur.apud 
Sophoclcm 1'hiloct. 1057 sq. iwf) TxpiuTi fih TeuKpcq TXf' ii[t.h. 

2. Translatus usus. — Lenis est transitus ad signi- 
ficationem ,praesto sum." Iphig. Aul: 1552 u irxrtp, Txpeipil 
vai — o pater, tibi adsum. Non est dativus ethicus ffoi 
f„ecce, adsum"), sed pendet a praepositione. Non solum se 
adessc dicit Iphigenia, sed etiam praesto se esse patri ad 
mortem subeundam. In locutionibus autem cum dativo ethico 
maiorem vim habet verbum. dativus fere nullam. Eadem 
notio verbo rxptlvxi inest Androm. 49 .sq. ykp <puTe6irxs 
aurhv 01/t' If^ol iripx \\ Tpoiru^tySjaxi iraiil t aviiv trriv — nam 
gvnilor eius nec miki adest ad opitulandum et puero nihil esi. 



e. Venimus ad sensum o p i t u 1 a n d i : Orestes 5S3 sq. if 

(AiilTp\ fih TxptiJi ^ufiftxxoi Stxi\\ t£> Voii Txpeini, ptx^Xov ^iixiifievifi ; 
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a» matri quidem adsunt auxiUatrices deae, isti autem Mon 
adsunl maiore iniuria affecto? Iph. Aul. 1352 ar^xrhi %e 
M-jffiilaiv ou aai ■jrxp^v; — exercitus vero Myrmidonum non 
aderat tibi? 

d. Impersonaliter xa,pslv»i usuqjatur pracditum nolione 
licendi. 

vxpiffTi (ioi — occasio mihi adest, praesto est. 

Hippol. 1019 sq. 'TrpassEiv yxp eu TrapciTTi, x/kSuwo? T'iTa)v|| 
xpdiau muiTi TiJs Twpxvviia; xxpiv — rem enim bene gerere 
sic licet, absensque periculum maiorem largttur voluptatem 
tyrannide. Persaepe Kxpx pro TrxpisTi ita invenitur: Alc. 1 1 14 
3i5|!«» S' eia-eAflfH' ■jrxpx — domum intrare licet. Frequenter 
occurrit accusativus absolutus Trxpav, Iphig. Taur. 1088 sq. 
KXi ykp fv$xS' o\i Trpkirsi^^vxhiv, -nxpiv cci ttoKiv ix^'^ tuSxipiOvx 
— «0« enim decet te hic habitare, cum liceat tibi urbem 
incolere beatum. 

0. itxpeivxi noD solum „in loco esse" sed ettam „advc- 
oisse" signilicare potest. 

1. Absotute hac notione usurpatur Phoeniss: 446 sq. 
ftitTep, vipeiiAr T^y X^^P'" ^^ '^"^ iiioi/^WtixSav — mater, adveni ; 
hanc gratiam tibi dans profectus sum. 

2. Eodem sensu praeditum saepe cum praepositio- 
nibus [iv, in, «Vl, xirl, l^) coniuogitur; Iphig. Taur. 1305 sq. 
x(t{ ^saTriTyi jtift^vxS^ ouvsx,'' iv xt/^dij; j| irapcini, xxivHv ^opTOV xyych- 
A«v kxkHv — et regi nuntiate me adesse ad fores, novorum 
onus malorum afferens. Cum praepositione fj; coniungilur 
Bacch. 453 sq. XTxp to i^iv rrSii/.' ciix xficpcpoi eJ, ^ive]\iii if 
yvvxlxxi; itp' oTrep ii Q^^xi; Txpei — at, o hospes, corpore 
quidem non es deformis, ad mulieres scilicet (alHciendas) quam 
ob causam Tkebas venisti. Alter locus ubi wxpelvcti cum 
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praepositione fk coniungitur est in Oreste, vs, 1313 sq, u 
{p/AT«T«i yvv»7xeg, ii; fiijov <p6vov\\^y "Epfii^vn irxpejTr TrxviTwiAtv 
^oiji' — o carissimae mulicres, in mediam caedem Hermione 
ktc accidit: cessemus a clamore. Verba h fieaov (pSvov suspecta 
videntur Wecklinio adnotanti : „fort. ^ihov cfr. Bacchae 84S 
Rhesus 730." Supervacanca autem esl mentio rov Qq>.qu, quia 
statim post (vs. 1315) legitur : trTetxfi ?«? hiriudvax iixTvuv 
(ifoxoui; — venit enim incidens in retium laqueos. Hanc ob 
causam conicctura Wecklinii mihi con placet. Lectio codicum 
retinenda milii videtur; nam Electra putat caedem fieri, quam- 
quam non fit (vide praecedentes versus), Ideo Electra mulie- 
rcs Argivas tacere iubet, quod, ut ipsa quidem putat, Her- 
mionen in mediam caedcm incidat. 

Cum praepositioae ^wi verbum vxftnxi invenimus Electra 
641: irxfitiTTXi Vcv Tdxii ioiv^fv ?t( — mcx aderit ad coenam, 
Cum praepositione iW: SuppUc. 410 sq: roAif yxp fl? Sy&> 
■jrxpiifi' «Tojlws; iTpoi; xv^pii, oiix tx^¥ lipxTxiviTxi — urbs a 
qua adveni ab uno viro, non a multitudine regitur. Cum 
praepositione i^: Bacchae 657 sq. xiivo^i 3'«kouij'«; TTpuTst Toug 
f-iyovi; (ix6i . S? if Ipout nipsiTTiv xyyeJiU» ti vor — sed istius 
sermones audiens primum disce quid nuntiaturus sit tibi qui 
ex monte adest. ~ Hic usus apud alios quoque, imprimis 
apud Xenophontcm, invenitur. 

3. Euripides locum quo quis advcRcrit non solum ope praepo- 
sitionum indicat, sed etiam cum solo accusativo verbum 
vxpfJvxi coniungit, ut alia vcrba cundi et movendi. Bacchae l, 
i]xu Aihi; TTxTi TJjvSf &ii^x!xv xUvx — veni in hanc Thebanam 
terrain filius lovis. Medea 6 sq. oi/ -yxp xv ZenTraiv' ifiij \\ MijSffdi 
yijt HrXcuT' 'lufjcixi — non enim domina mea Medea ad turres 
agri navigasset lolci. Eodem modo Tcitptivxi adhibet noster 
Bacchae 5 : xipsifti t^ipx^s yxftxT 'Iviiyivoij ^'uiap — adsum ad 
fontes Dirces et Ismeni aquam. Elcctra 1278 sqq, pitiTip* 



6 iraptTinu. 

ii riiv iriiv ipri Nitvjr^uav TCtpdiv |] 'Mivil.XK, f| ou Tpuiiiiiv eTxev 
X9iva Ij "E.>.evn ti ix^ii — matrem vera fuam medo ad Naupliam 
advectus Menelaus, ex quo Troianum expugnavit agrum et 
Hele>ia sfpelient. Hippol. 804 sq. xpri •ykp Kxyk SojiiD"?!! 
0t)Tei>, irxpdfii iruv Ka.y.uv TfvStiTpix — modo enim el ego ad aedet, 
Theseus, adveni, tuorum tnalorum deploratrix. Codex Mar- 
cianus {A), Parisinus (a), Vaticanus (B) ^oftoi'; habent. Optimi 
codices suDt A ct a XII' saeculi, sed codex Parisinus alter 
(E) qui praebet lectionem SStiBus ab eadem parte stat. (cf. 
Prinzius in praefatione ad Mcdeam p. VII: artiore vinculo 
iuncti sunt B E, medium quendam locum tenet a.) Codex 
Havniensis (C) quem ex eodem fonte ac B derivatura esse 
dicit Prinzius, Bfl^acu; liabet. Codices alterius classis, Floren- 
tinus (L) et Palatinus (P) So/iou? habent. Haec classis plura 
vitia cepit quam prior, sed ..non multo deterior ac nequaquam 
hercle contemnenda est," auctore Prinzio (ibideni p. VII). 
Consensus codicum ambarum ciassium (E C et L P) monet 
ut servemus lcctionem li/iovi^ Vocabulum xpri cogitare nos 
cogit de adventu, ut in Electra (1278) xpri ^x-jirXiav irxp^v. 
irxpiifi.i ergo non solum nostro loco Hippoiyti „adsum" sed 
etiam „adveni" significat, quare rectius cum accusativo coniun- 
gitur. Peculiaris lectio H/isui; facile a correctore mutata esse 
polest tn ^oficii;. 

Cyclops 94 sq. aAX' ijffuj^oi yiyvtvS', Tv' iKirijSufi,fix\\7riisv 
vxpim Xixe^iv AirvxTsv ■jrxyov — sed taciti sitis, ut audiamus 
undt acfedanl ad Siculam Aeineam rupem. In eadem fabula 
vs. 106: iriiev "Zixexixv T^cSf vxuirro^vm vipei; unde ad Stci- 
liam hanc navigans advenisti? Malim tamen coniungere 
ILixeXixi TjjtSi vxijiTTa^.uv. Etenim hoc fere rogasse Cyclopem 
putaverim: „C'ndenam in Siciliam nave profectus nunc kic 
ades?" Verbum irxpehxi fineni motus tantum indicat, vxuittoMIv 
motum ipsum. 



•JTXpcnxi — wxplirrxjSixt. 7 

Aliis locis tamea, quos supra memoravi, 'z-xpihxi cum solo 
accusativo coniungitur ncque hic usus apud Sophoclcm occurrit. 
(cf. Ellendt, Lexicon Sopliocl. in vocc). Cum adverbio 
^nipo invenitur Ocd. Colon. 1253 TrApeiTTi iBupe nuAuveixti? i'5£. 
Apud Thucyd. III. 8. 'OhitfiTixZi irxpfTvxi. Stephanus de 
accusativo nihil adootat: ..irxpei/ii 7»olus significationem habms, 
ut adsum,interdu>» cum eii, irpoi, eiti vel certe adveTbio ad locum." 

Solum accusativum adiicere Euripidi peculiare fuisse videtur> 
cui in ceteris appropinquaadi verbis [!J.i)>,eh, ■jrO.xXfiv, Uvxi cett.) 
haec ipx«ta'-Q7ix cum aiiis poetis antiquioribus communis est. 
Neque certis temporura finibus hic usus circumscribitur. 
Occurrit enim in antiquissima fabula Hippolyto, in recentiore 
Elcctra, in recentissima Bacchis. 

4. Cum participio saepissime eodem sensu coniun- 
gitur: Phoeniss. 604 «ijf ffu ■!ropS*i(rav wxpti — quas eversurus 
iu etdes. Bacch. 434 wxpejnfv tijvS' xypxv iypiunSTsg — adsu- 
mus kanc praedam captam habentes. Rhesus 392 sq. ffuj-x«- 
TXiTKx-^av Vkyiii\ reix*l vxpeil^i. Cyclops 106 {vid. supra p. 6.) 
v»ptilii hoc modo usurpatum propriam vim suam pauUsper 
amisisse videtur. Circumlocutionem actionis participio ex- 
pressae efficit, ut indicetur personam quae agit, etiam adessc. 
Sic apud Sophoclem nec non apud aostrum fx^ii' cum participio 
adhibetur, ut propriam naturam aliquantisper exuat, Mcdea 33 
kTi(iX7Xi ^x^'- Actionem permancrc per hoc tx^I^^ ostenditur. 



TxpiTTXirSxi, 

Ad verbum xxpihxi proxime accedit TxpiiTTXuixi cuius verbi 
apud Euripidem formam activani non inveni. 

a. Localis usus. 

1. Absolute sine casu xxplirTxaSxi occurrit Rhesus 
793 s^l- "*' ^" *fZ*< xiiyxi^cvTx Kx) Siip(t>(itvev\\7rxi£i 'xxpx^xt 
veifxv t( vXtvpxv ^l^tt\\Miip «K/ii^ay — et gladium circum- 



spicientem me et captantem ferit adstans exse imum latus 
vir robustus. 

2. Cum dativo. — Prislina signiticatio praepositionis 
adcst Iph. Taur. 1313 sqq. >i viMnyi 'vdiiie\^ ^afio7q -TrxpiirTxr', 
'l^iyevei', 11« xSovof || slv toT^ ^ivaia-iv or^fraii — puella quae his 
aris adstabai, Iphigenia, extra hanc terram cum peregrinis 
abiit. Wecklinius adscribit ,,/ortasse i^hrxT'," quod in priore 
editione receperat id textum. Verbum TxphTXirSxi praeditum 
notione mere locali cum dativo personae saepc iuQgitur ab 
Euripide, ut infra videbimus, cum dativo rei hoc loco tantum. 
Apud Sophoclem huius dativi optimum exemplum habemiis: 
(Antigonc 1215 sq.) 't' x^uov uxeTi kx) ■jrxpiTTXVTtf rciiJl^fiilxSiii- 
ffXTc. Causa igitur non est cur dubitemus quin irxpisTXTO ^^/ioii 
signiticari possit „adstabat aris." Wccklinius autem notionem 
„praeesse" inferre vult, id quod apparet ex adnotatione cditi- 
onis prioris: „e^liTTXTo wie ^dfiiai (tiittoltxi 1284." Optime 
quadrat haec notio; tamen facile carere ea po.ssumus. Accedit 
quod fere sempcr invenimus perfcctum hoc sensu. cf. Weckli- 
nius ad Iph. Taur. 725. Nostro loco poeta nihil aliud dixit 
nisi „puella quae modo hic aderat" 

Eadem notio mere tocaiis adest Rhesus 7^1 sq. IViroi;^ jip 
i's iilp€\px xx^i^fi}>ATOvv yp^^^ii T^xpssTai, ii^iov — eguos enitn 
quos alui et currui iiinctos regebam Rheso adstans vidi. 

Medea 886 sqq- legitur: p XfS" fitTelvxi tuv^c tuv ffovXeu- 
(iXTuv\\xx) ^viATTtpxtveiv Kx) TTxpeiTTxvai A£;^fj || i'i;;C£^i]i' Tf xifSfu- 
ovaxv ^ieirSxi siiiv — quam oportebat sociam esse horum 
coHsiliorum et adiuvare ea et adstare iecto et sponsae tuae officia 
praestare laetam. Versum 887 Nauckius delet, Hartungius 
coniecit TrxpiJTxvxi ^sx^ — „slruere iectum," quam coniecturam 
Wecklrnius in textum recepit. Sed neque apud Euripidem activa 
forma usquam inventtur, neque alii scriptorcs activa forma 
praedita notione strucndi non sunt usi. „Sistere aliquem iuxta 



aliquerti vel aliqtdd" significat 7r«p(rr«y«/ apud Demosth. 
49. 35. ■JTxpiirTxvxi Tivx Tuv s]x£T^v (Pu?.xttciv tx ^ukx. Eodem 
sensu ia Actis Apost. adiiibetur {23. 33) TrxpiTTfjirxv kx) TiK 
nxv},ev xirr^ — stiieriint etiatn Paullum coram eo. Notioae 
mere locali semper dicitur •zxfiuTxvxi de personis vel auima- 
libus, veluti Lucian. Dial. mar. 6. 2. "hiK^^lvx lini tivx tHv mkbxv 
!r«p«oTifm. Indicat: „facere, ut veniat, adsit aliquis." Traos- 
late saepius activum usurpatur, quamquam apud nostrum 
exemplum non adest, sed cf.Oemosth. advers. Midiam p. 537. Z2. 
01) yxp » 5rAx7^ wxpiirDirre t^ ipy^V, xh>.' ^ iTiftix — ttatt 
enitH plaga movit iram, sed ignominia. 

Lentingius coniecit : Trxpcinivxi ?.exoT —- iuz-are puerperam. 
Fortassc credere potest lason Medeam affuturam esse nuptiis, 
nunquam tamen credere potcst Medeam adiuturam esse invi- 
sam istam Glaucen parturientem. Laureottanus habet kxi 
awyyxft.siv aci kx) z^xpsaTxvxi >^ixsi. Quid autcm trvyyxfieTv eai 
significare debeat, nescire me fatcor; yxfieJv enim semper de 
viro dicitur; totus vcrsus 887 spurius mihi videtur. Mirari 
sane lason potest quod Medea vs. 88S dicit se oportere 
adiuvare consilia lasonis. Sed non solum miratus esset lason, 
verum etiam diffisus esset Medeae dicenti se atarc debere ad 
lectum coniugale. Fieri non potest quin inteilegat lason 
simulare Medeam et mentiri, si talia audiverit. Suspicionem 
magnam movebit Medea talia dicens, quac servam potius 
quam reginam decent neque conveniunt cum atroci ct acerba 
indole eius. Nauckio ergo assentior interpolatum vcrsum 
887 censenti. Addidit, opinor, homo qui verba vvfiipv' xjiie-ji-jsxv 
illustrare voluit; quod perperam fecit. xii^e-jduaxv generali 
sensu accipiendum est: „co/entem." 

Locali sensu wxfeuT/ivxi — „iuxta stare" etiam adhibetur 
Alcest. lOio sq. iyh 3^ 7o7f Kxxmmv yi%'mv lyyu% itxpcrthi 
i^tTi^fvSxi tpiMii — e£V vero in tuts malis cum prope adessem- 



lo TXploTXvSxi — -irxpixTTXTeTv. 

tne ceHsebant digjium qui explorarer amicus. Hoc loco malim 
cum Dobraeeo legere lyh Vlv aoTi xnxsTi^i. (cf. in eadem 
fabula vs, 21 1 ev xxxoTjiv rafcfrTxvxi] Coniungcnda mihi videntur 
verba iv aale xxxslvt cum verbo i^eTx^fe-ixi — dignum me 
putabam qui explorarer amicus in tuis malis. Hercules non 
solum se amicum vocari vult Admeti felicis, sed ctiam nomine 
amici dignura se praebere vult cum malis obrutus sit Admetus. 
iyyhq irxptiniiq causam indicat: „quia prope aderam, quia 
occasio ntihi oblata erat." 

Heraclid. 564 cux «!> %\ivxiii,y\v ff^ ^xpssTxvxi fnip^ — non 
possim tuae adesse ?ted. irxfeiTTxvxi hoc loco impotentiam 
indicat spectatoris, qui adstat nequc auxilium ferre potest. 
Locahs notio cum translato colore etlam invenitur lon 61 1 sqq. 
xaq Voux ""■' «1JT«« t'ix6Twg iAi7^^3pi,xi\\oTXV irxpxrru «1 f,tev 
iyxi^^ iroSoV, :!^ S' out' «tixvoi; rct tx <pi?,' eiropji ■jrixpug; ■ — 
quomodo ei non invisus ero iure, quando ego assislam tibi ad 
pedem, ispa vero orba, quae tibi cara sunt, acerbe inttiebitur? 
Non solum „adstare" sed etiam ,J>raesto esse" hoc loco 
orxpxvTijvxi significat. 

b. Trauslatus usus. 

luvandi vim habens irxpiurxirixi occurrit HeracHd. 589 sq. 
ou yxp ivSeifi,'.v[ia> yrxpiaTviv, xt-tJt irpouSxvev yivoug — non enim 
dtfui vobis, sed mortua sum pro genere. Alcestis 2io sq. oil 
yitp T( itxvtk; (u ^povwiri x.Oipxvoi^\^irf iv xxkoTitiv lupieveif 
irxpeTTxvxi — non enim omnes bene volunt dominis, ut in malis 
benevoli adsint. Adiectivum adhibitum est vi advcrbiali, quac 
ratio notior est in verbis movendi, sicut apud Sophoclem 
Philoct. 80S l^eTx Ipoir^ kx) txx^T' «Wpa;fT«i. 

jTxpxa^TxreTv. 

Cognatum verbum wxpxrTXTeTv duobus locis repe- 
ritur: Rhcsus 637 sqq.:;^^ 3f T^3e avfiftxxoe K.vjrpii;\]ieKou<r' 



wxpxaT»Teiv - 



■xplrraaSxi. 



ipuyh^ h vivoK TrxpxrTXTeTvWa^xSpoTi XoyaiTiv ixipiv xvip' ttftfl- 
^/oftxi — eg't> vero kuic visa tatnquant socia Venus in pericHtis 
adtutrix adstare, inantbus dictis inimico viro respondebo. Per 
metrum poeta licuit diccre h triyoii ■jrxpiirTxvai (cf. Alcest. 211 

I iv iUtxoTiTiv TTXperrrxvxi). Sed verbum wxpxirrxTiTv magis poeticum 
■i visum est. 

Alter locus ubi verbo irxpxsTXTtTv usus est Euripides ia 
Phoenissis est vs. 159 sq. ixsTvoq s^xtx Trxpievuv t<x«^0u ^^hxi\\ 
Vii^if? Aipxi7T!j) wMfiov ■KxpxoTXTii — Hle septem virginum 
iuxta sepukrum Niobes prope Adrastum stat. Potuerat dicere 

L poeta : 'Sii^^tt vxpemtiiaii; 'ASpaffxw icf^viirm aed maluit poetico 

I verbo xxfxrrXTtTv uti. 

Redeamus ad verbum vxpiaTxsSxi. Participium perfecti 

' irxpeiTTciq ut apud alios, apud nostrum quoque invenitur notione 

.^raesens." Praesertim coniuDgitur cum substantivis dolorem 

calamitatem plangorem dcsignantibus. Saepissime legimus 

TTxpejTUTX xxxx: Suppl. 1041 sqq. fVcl 3' iyu\\^u^xiiati xviJKX 

i Tfli? irxpesTSiiTiv KXKsli;\\^i^itxev — postquam ego cuslodiam 

1 remisi propter praesentia mala, excessit. Androm. 94 Tip^f/ig 

TaJv wxpetT^TOiv xxxuv. 1233 sq. ToTe irxpeTTuiriv xxxtii^w liiiiiv 

Ti a/av iua^aptTv lon 929 tuv TrxpetrriaTaiv xxxuv. Helena 484 

' vxpeiTTUTXi ^vfi^opxi;. Phoeniss. 1309 TxpeiTTaTxi; yio'ji;, 1409 

TXpeTTUTOg ■JTOVOU. 



1. NonDunquam motum indicat verbum s-js^/irrao-flflii utiam 
ex Homero apparet: Iliad. III. 405 nuvexx 3>f vuv ieiJpo SoAo- 
^pnvfatjiTx TrxpiiTTKi] ideo iam nunc doios struens kuc advenisli? 
Apud Euripidem translate taotum reperitur: Hecuba 229 x'ixr 
irxpeirTvix' «5 hix'. xyiiv ftiyxs -~ keu, itistal. ut videtur, 
I eertamen magnum. Recte Scholiastes : «Atfe, iveimfxev. Medea 
I 331 oiTws otv, oifixi, xx) iTxpxnTuriv Tux^i — prout, opinor. 



12 jraplrrcciriai — TrxpyjaSxi. 

fortuna accesserit. Bene adnotat scholiastes: onq iev vj ruxt 
KxpxyevBiTo. Miror noQoulIos viros doctos hunc versuin mutare 
voluisse. Rhesus 780 Kxi fioi kx6' {ittvov %6^x rii; Trxpitrrxrxi — 
et mihi imago quaedam in somno offertur. PauUo alitcr 
Sophocl. Ocd. Reg. 91 1 3Jf« ftat ■jrxpfrriSi), i. e. eSoff 
t*si Unde impersonaliter omisso vocabulo 5ojJ« verbum 
vxphrxrrixi ponitur lon 145 1 sq. ifia) yevlw^xi ttxvtx fix}.Xov 
av xoTf I fiiJTfp, •xxplTTif Tuvi', BTTtoi; ir6; s'i(i' iyi — miki omnia 
citius eventura esse, mater, in mentem incidisset quam quod 
tuus jilius sim. Hic usus apud alios quoque invenitur, imprimis 
apud Thucydidem {e, g. IV. 61. 2). 

Dignus tandem qui memoretur est locus in Heraclid. vs. 
Joi sq. iyii yxp «irff ffpiv K^Xcijaiijmi, •yspav\\iv^ffxca iTolitn 
Kx) TxpiaTxaixi aCpxo^v — f£0 eftim, priusquam iubear, senex, 
parala sum mori et me dedere caedi. TxpiiTTXffixi hac notione 
praeditum apud Herodotum saepe legitur absolute, sine dativo 
(c. g. III. 155 ol 7ro>.i[i(.iai ■jrxpxvriis-evTxi, ibidem 13). Cum 
dativo coniuQctum neque apud Herodotum acque apud alium 
hoc sensu 7rxpiaT»<rSxi inveni. Quam ob causam nostro loco 
Euripideo quoque dativum acpxy^ non c praepositione pendere 
puto. sed dativum Bnalem esse, sicut apud Homerum, Iliad. 
VII. 218 irpoKxi^hTXTO x^^^ft^^ — provocavit ad certame», 
Iliad XXI. 394 flfflys ?p/3( ^uvcy^xiivcii; — deos ad certamen 
committis. 



•Tcxpvisixi. 

Verbum irxp^aSxi ex Homero traditum (cf. Iliad. I 421 v^iuir) 
Trxp>ipi.evo4) apud nostrum uno loco legitur scnsu merc locah, 
Supplic. 289 sq. iTtxipc >auxiv xpxrx, fiif %xKpupp6si\\7Cfivxlai 
AKoSf Isxxpxiq ■!rxp>i(tivij — ffig"^ canum caput, noii lacrimas 
fundere sanctis focis Cereris assidens. Apud recentiores 
tantum invenitur. 



'jrxpsipsustv — TTxpctfj^ivstv. 13 



'jrxpsipeusiv. 



Proxime ad hoc verbum accedit Trxpsipsvetv^ Alcestis 746 sq. 
rovTcav fAsrixov^r^W^^Aiiov vtifj^cp^ TTxpsipevot^ — horum particeps 
Plutonis coniugi assideas. Florentinus (L) et Palatinus (P) 
habeot 7rpo<r€ip€voii;. Mihi magis placet lectio Trxpsipsvotg quod 
TTXpi maiore vi quam Trpo^; praesentiam in vicinitate solet 
designare. cf. Kiihner — Blass, Griech. Grammat. II. i. p. 509: 
^Die Prdpositionem Trxpx und irpi^ sind in ihrer Bedeutung 
einander nah verwandt^ indem vxpx die Ndhe^ vpoq die Gegen- 
wart der Dinge bezeichnet^ unterscheiden sich aber dadurch 
von einander, dass vxpx mehr von rdumlichen und dusseren 
Beziehungen^ Tpig dagegen mehr von causalen und inneren^ 
von Thdtigkeitsbeziehungen gebraucht wird.'* Hoc discrimen 
in compositis quoque saepe apparet. 

Ceterum 'jrxpsipsvstv derivatum est verbum ab adiectivo 
TTxpsipog. Simplex aipsveiv nusquam invenitur. Apud Demo- 
sthemen Trxpeipsvu significat: assessor sum. Apud alios non 
occurrit, recentioribus exceptis. 

TTxpxfiivstv. 

Verbum Txpxfiivstv apud Homerum nec non apud alios post 
eum, proprio sensu locali usurpatur, absolute Iliad. XIII. 151 : 
'TTxpfi^ivsTs — loco manete, perseverate, cum dativo Iliad. XI. 402. 

Apud Euripidem duobus locis legitur translate adhlbitum: 
Absolute: Electra 941 sq. j} yxp 0v<rti; fiifixtoq^ ov tx xP^f^^'^^],^ 
fuv yxp xU) irxpxfiivov^r' xlpst kxkx — ingenium enim stabile 
est, non divitiae; hoc nempe semper permanens aufert mala. 
Verba xlpst kxtix quae multis suspecta sunt, sana mihi esse 
videntur. Verbo xlpetv pro xTrxlpstv Plutarchus proprio sensu 
usus est; (de tuenda sanitate p. 383 iptff/o-jf^ Tijg TpxTri^ijg 
sublata mensa. cf. etiam Plut. Sympos. VII. 4. i ubi pro- 



14 ■JTxpxfiheiv — irxpxu^l^eiv. 



scripsit xlpeiv et xvxiptiv Tpa^e^xv; in titulo: S/i t/ 
ToJ? TTxXxi 'P«/*«i'd(^ iSog tjv ^i) T^«B-f^«i' alpotievyiv wtpiopxti 
jefKijv, paullo infra: oiiK tlx xeviiv x^irxlpeiv riiv rpxTt^xv). 

Alter locus ubi cum dativo coniungitur verbum est in 
Oreste vs. 1249 sq, tIv» SpoeT? xuixv, xstvix; vxpxfifvti\';yxp 
Iti troi To3' ev AxvxiSuv irsAf; — gjiam vocem effers, o vene- 
rabilis? koc enim nomen tibi adhaeret adkuc in Danaidarum 
urbe. Txpxpicvei iroi ev TriXei breviter dictum est pro : Trxpxnivei 
m xx) Tolq ToXlTxiq — nomen triTvix tibi adhaeret et te 
TDTvlxv appellare civibus insitum est. 

Optimc sensum huius verbi indicat Stephanus i. v. res 
etiam aliquae dicuntur ■^xpxft.kveiv ei, apud quem constanter 
permanent et cuius veluti latus nunquam destituunt, sed semper 
comitantur et adsmU. 

iTxpxvh\X,eiv. 



Verbum Txpxu?it^eiv activa forma tantum occumt lon 492 sq. 
m rixv&i ixK^ifiXTX xx) \i irxpxuf,i^ou<TX ^irpx jCcu^giSfTi MxKpxT^ 
— O Panis sedes et petra vicina cavernosi Macris. Derivatum 
est verbum ab adiectivo TrxpxuXof ut CTrepi^eiv {uTTepoi;), arrxvil^eiv 
[<rrxvioc}. Simplex enim passive tantum adhibetur. Eodem 
modo hxu^ii^tiv (Soph. Philoct. 33) ab adiectivo evjwAa? dcdu- 
cendum cst; apud alios enim media forma occurrit. Notabilis 
USU3 est participti 'zxpxuXit^oiiax nostro loco, quum alibi xM- 
^taixi fere semper de personis dicitur. Eodem modo adiec- 
tivum jTxpxuMi de clamore dictum est apud Sophoclcm 
(Aiax S93} tIvoi; /30« Trxpx-j^oi i^e^ti vxttouq — aiius vox kaec 
proxime e nemore exit? Adnotat SchoHastes : eyyui; ■^rxpx tMv 
x\i}\>iv, 5 S/JifVWTixif Txpx Tshq «Oaou?. Sccundam explicationem 
scholiastae minime huc quadrare quivia videt. 

Euripides verbum ■^rxpxvXiXtiv formasse videtur, cuius media 
forma postca apud Athenaeum legimus (IV. 189 E.] 



■^rxpstiTxi^e 



Verbum Trxpxtrz-i^eiv tcr apud nostrum legitur; antc eum 
nemo hoc verbum usurpavissc vidclur, postea apud Plutar- 
chum (Pelop. IS) aliosque reperitur. Verisimilc est Euripidem 
derivasse verbum a substantivo TrxjixaTrlmt?, quod semel 
iterumque apud eum invenimus (Phoeiiiss. 1172. Elcctra 886 
Cycl. 6.) Sic iiTTXirTrli^eiv (Heraclid. 217) a substantivo uirxt- 
xiTT*!!; formavit. Quamquam simplex xaTrl^civ „c!ypeo tfgere" 
in vcteribus lexicis occurrtt, TxpxTTil^eiv tamen nunquam 
usurpatur notione clypeo a latere tegendi, sed semper signi- 
ficat „wa.pxTTi^v,v esse" \. e. socium esse. Sic uTxa-Trt^u est 
uTKVTlmii; tlfii. 

lon 1528 sqq. [ax t^v TXpxa-Trl^ouirav ^pfixa-lv xarf |{N/k))1' 
'ASxvxv Zijv) ytiyeveTi Ijri, ||oiJx ermv oStis toi wxtvip SmjtSi', 
rixvov — non per eam quae quondam curru vecta socia lavi 
adfuit, Vicforiam Minervam, advcrsus terrigenas, nullus mor- 
talium est tibi pater, o Jili. Nod vult poeta Minervam lovem 
clypeo tcxisse, sed geucraliter accipiendum cst TXpxiiTlZouax 
— opitulans. Herc. Fur. 1098 sqq. TTepaax 3' tyxvi ri^x t' 
iiTTxpTxi jriS^II* Tf^v Txpxnirli^svT' efiBlq 0pxxicTiv lla^^^e wt-eu- 
pkq i^ ifiou t' Iri^^tTO — alatae sagittae el arcus sparsi sunt 
humi, quae antea, ut socii, meis bracchiis opitulantia servabant 
latera et a me sen^abantur. Sane audax translatio est, qua 
propria ferc absconditur notio, nam sagittae arcus bracchiis 
Herculis opttulabantur i, e. maiorem vim dabant. Tandem 
vxpxirTlteiv inveoitur Phoeniss. I434 sq. iSp^vti rjy rc>.uv 
ftxTTcev Trivov '\ oTivouy' iie^ipij 6' ^ TapxaTrli^iua' iftou — lugebat 
magnum uberum iaborem, gemens et soror, adstans matri, 
simul (sc. gemuit.) Recte enim Geelius adnotat: ofi.oi non 
pertinet ad Txpxair^ouix. Quae scquuntur nimis longe quaesita 
mihi videntur. Pergit : sed repeti desiderat ^fnn^tv ex prae- 
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gressis. Hoc non difficile erat inventu. Mater eiulabal: u TeKVX 
— filia: u yttpoQcTxi — ambaeque has lanientationes una 
pronunfiare et miscere dicuntur. Non quia eodetn vocabuio 
indpientes gemunt, sed quoniam eodem tempore lamentantur, 
i^ou addit poeta. Non opus est talibus argumentis, ut convin- 
camur ht>.oxi non ad irxpXTTTi^oMa» pertinere. Herwerdenus 
mavult legcre Trxp»irxro\Ja-' , quod ridicule dictum ei videtur 
■jrxpxT^Ti^o-jiTix. Affert Geelii iudicium qui adnotat: ,,/ani satis 
audacter et fere comice a milite Trxpxa-Ti^tiv dicitur virgo, quae 
matrem cotnitatur eiusque lateri adstat vel adiacel et vix eo 
excusandum, quod in jnedio belli tumultu versantur. Fac vir- 
ginein matris lamentationes in summo dolore comitantem, tam- 
quam eius „armigeram" et risum tme, si potesC Dixit haec 
Geelius ne sequamur scholiastam qui l^oii cum participio 
irxpxiTTi^ouiTX coniungit. Concedo non eleganter poetam Anti- 
gonam jrapaTTl^oucrxv dixisse; quomodo autem irxpxfrrxrour' 
in TXpxairii^ouir' abiisse possit, non intellego. I'uto 'Tr-xpxa-^i^ovtrx 
tD universum accipiendum essc et vertendum : „matri adstans." 

TrxpEX^iv. 

1. Localis usus. 

In verbo iTxpk%m raro apparet pristina vis praepositionis. 
Proprio sensu occurrit Hom. Iliad. IV. 229 sq. Tt^ (ii>.x ffoAA' 
ia-fTfAAe ■!7Xpiis%i[/.ev' , a^jrcTe ksv fiiv'\^u7x >.x(i^ KXiiXTOi; iri>.ixg 
,Sji xoipxviovrx. Sermo fit de Agamennone qui ipse in piignam 
properat, sed ministrum cum curru relinquit. Ex praeceden- 
tibas versibus ad ■!Txpis%siJ.evxi supplendum est ^ztou^. Significat 
iTxpiwxky.£vxi „in vicinitate tenere." Huius significationis mere 
localis nequiquam alia exempla quaesivi. Proxime accedit 
Iph. Aul. 732 sq. t/« 3' xvxitx'^'^" ip>.i^x;\\fyii Txpi^u 4)ws 3 
WfKpioii TpiTrei — guis facent tollet? ego iuxta eam lumen 
ftram, guod sponsis corwenit. Trxfi^u ip^i non solum significare 



„praebebo lucem" aed etiam „iuxta te feram facem" apparct 
ex praegresso verbo kvxsx^'!^^- 

3. Translatus usus. 

a. Paullatim ex notioac iuxta tenendi nascitur scnsus p rae- 
bendi, quia iyyvi tsu Ars^/SitKOVTOs Ix" t3 3)3s;wn'oi' qui donat, 
ut adnotat Eustathius ad Homenim (Iliad. IV. 229). Prae^ 
mittam locum, ubi absolute sine dativo hac notione usurpatui 
vxpix^i*'- Hecuba 549 TXpi^a yxp icp>iv tuKxpZmt — forti 
animo enim porrigam collum. Significat jrxpc^u, ut ex versu 
565 TTxpeTTi hxifii^ ejTpfviii oSf apparet, £^w iSo-Tf TXpfTvxi. 
Eadem verba ad litteram leguntur Iph, Aul. 1560; rectc 
autem hanc ultimam scenam plerique editores Porsonum 
secuti delcverunt. 

b. Cum dativo Txpexii" coniungitur Hecuba 842 sq., 
ubi pristina vis praepositionis adhuc perspici potcst : ■jriiou, vxpx- 

<TX(i X^^P^ '^V 'TpC<Ti3uTl'Sl\\TI/AapOV, £1 *«! ftljiev STTIV, ftAA' 

S/iiif — auefi, porrige manum ultricem anui, etsi nthil est, sed 
tamen porrige. ^xpxTx^i Z*'C* "^9 TpiT(SuTiit Tifiupov est o-jgE? 
XtTpx ivx TTxpv Tw Tptff^uTiii TifAQpB^. Dativus T^ ^ptV^UTlil 
cum utraque vocc coniungendus est, Recte adnotat scholtastes 
ad verba e'i xx) fiyiiiv ivriv haec: ^ 'iTfTiuouTx «, w? xixf^x- 
AftiTOf Kx'i Saii^i). 

C- Paullatim wxpixfi" propriam vim amisit, ita ut magis 
rcspiceretur fiuis acdonis. Tunc significat: in promptu, 
praesto habere aliquid, et transitum facit ad verbum 
TxpxSiti^Jxi. Exstat locus Homcri Iliadis(XVlII. S56)quioptimc 
nobis indlcat, quomodo notio tenendi abient in sensum prac- 
bendi: wxlici ipxypctuavTn; cv iiyxx}.iii<T<ri <pipavTit\\tiffir£pxis 
ir^cxov. Noa iam tcneut pueri manipulos sed traduat, mit- 
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wxpixEtv, 



tunt ex manibus. Apud Euripideni raro hoc sensu legitur 
vxpixctv de rebus concretis: Iph. Taur. 950 sq. oi S' (ax^'-' 
xiSa, ^ivix novoTpXTrfSlx /ioi.] irxphxov — gui mf reverebantur, 
cibos in solitaria mensa positos mthi praebebant. De eadein 
re verbo irxpxTiShxi usus est noster Cycl. 390, de quo verbo 
vide c. I. § 2. p. 25. 

Hippol. 6[8 sq. ci yxp fSpiTtiov ^Sehte wtTpxi yivoi\\oOx ix, 
yvvxiKuv xf^i" vxpxtrxcTixi roZe — si enim humanum volebas 
ttminare genus, non ex mulieribus oportebat hoc praeberi. Iph, 
Aul- I200 sq. h lir^ yxp Hv t6V, iXXit ^{f a' i^xipsrov jj a-(pxyioj 
Trapxcxi^v Axvxi^Sxi^i wxTSx triiv — hoc enim aequum erat; at non 
electutn dedere filiam tuam victimam Graecis. laestscnsus negli- 
gentiae quam infra in verbo -rxpiivxi deprehendemus. (cf. c. V.). 

Saepissime de rebus abstractis usurpatur e.g, Hippol. 711 sq. 
TOaivit (101 irxpitr^tT' ^fjtirouftEKsH trij^ KX^.ujrTtiv xv6aSe flinf- 
xeuiTXTt — tantum mihi praestau deprecanti, ut silentio tegatis 
quae hic audivistis. Similiter in eadem fabula vs. 1 1 1 1 tUe 
Itoi (v^x/iivx SeoSev rxSe fioTpx TrxpxTxd. Iph. Aul. 382 sq. 
hixrpx XP*I^' Wf ><ctfieiv ]] oiik ^X"'!*' *" ^^' ''txpxtTxetv. Phoeniss. 
893 Tr6>Ji TuxpxixtTv <pxpij:,xK,DV auryipixi. Orest. 186 ujrvou x^P'''' 
wxpi^tii. 

De animi affectibus adhibetur: Hippol. 1036 sq. xpieoujxi/ 
elvxq xhlxg xiroirTpoip^^vWopKeus Tcxpxix^^t wimv ou ir(tiKpxv, Stav 
— sufficientem dixistt criminis depulsionem, ius iurandum 
praebens, non levem fidem, per deos. Phoen. z68 tx iriW 
ifixuT^ TQu SpxfTOui jTxpi^ofiXi — securitatem audaciae mihi ipsi 
praebebo. Hippol. 1322 sqq. ou Xpov^ ii.xxpcp\\<nii'piv 'jrxpiaxe?> 
i>,>.x SxiTTOv K « XP^ivWxpSis e<piiKXt wxii) kx) KXTcKTXvei; — 
tempori longo inguisitionem non tribuisti, sed citius quam dece- 
bttt exsecrationes emisisti in filium et eum necasti. Extremo 
loco quattuor codices Vaticanus (B) Parisiaus (E) Havniensis (C) 
Faxisinus (a) habent wxpiirxe?! Florentinus (L) et Palatinus {P) 
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j-' hfiiixq. Mihi roagis placet lectio -T^xfhxf^- Ut enim Phoeniss. 
268 dixit Tx TiW ffiXVT^ Txpi^ofixi ct Hippol. 1037 apKov? 
vxpxirx^v ■x-lmv oii a-ftixpiiv, sic optime h. 1. dixit a-xe^iv 7rxphx,ti- 
Notio cfRciendi, quam mox describemus p. 23, hic iam con- 
spicitur. Quos locos de verbo vifidv Valckenarius afTert, mininnc 
confirmare lectionem y' hsipc.xi puto; difficultatem autem 
effugit RataUerus interpretando : „ncK /a veritati explorandae 
tempus tribuisli." Non sic mihi Valckenarius persuadet iectio- 
nem '7Ke--piv j-' hfiftx>; elegantiorem esse, ut dicit. Confert locum 
Sophocl. Aiacis (vs. 28} t^v 3' ouv Ixelvtf -xxq tii; etirlxv vififi 
— i//i quiique culpam tribuil. Nostro loco viii,fiv non soium 
„triduere" sed etiam „praeslare, efficere" significare debet. 
Quam aotionem, licet in verbo vksj^civ fortasse hic illic inveniri 
possit, verbo wxpixciv magis propriam esse arbitror. 

irapix^'^ ^vofix ter occurrit, Iphig. Aul. 128 sq. hopi', oux 
tpfov vxpixii>v 'Aa;/AfU(l!DuK 073« yxfisut — nomen suum, non 
manum, praebens Achilles nihil novit de nuptiis. Eodem sensu 
Helena 1652 sq. fVf! 3J TpDix^ i^xvea-Txisi l3xSp»\\Kx) roJt SeoU 
xxpiaxf Touvofi', ovKiTt (sc. xP^i^ Kihtpi kxtoixcTv itoJsiv hi H/ioig 
vs. 1651) ~~ postquam Troiae eversae sitnt sedes el diis nomen 
suum praebuit (Helena), non amplius (in tuis aedibus oportebat 
illam habitare). Ambobus hisce locis vxpix^iv est „utendum 
fraebere." Tertio loco irxfixuv Ivsfix lcgitur Helena 1099 sq. 
SfJS ii Xiipttii ?v ft' i}M(iiivu T:ifst\\Toi!vo(ix vxpxjx""^'' "" "^^ 
ffufi,' iv ffxp^xpoii — satis iniuriae, qua me affecisli, nomen 
praebens barbaris, non corpus. Recte hunc ultimum versum 
delent plerique editores. Absente pronomine possessivo cogi- 
mur Touvofjix referrc ad Venereni ; quod tamen contextus noa 
sinit. Non Venus sed Helena nomen suum deis praebuit. 

Quattuor locis -jrxpixeiv iiKtiv (Zlxxi;) legitur apud Euripidem. 
Idem noster et uirixiiv iixijv dixit Hecub. 1253 Orest. 1649, 
Hoc cum Sophocle, qui Oed. R. 552 habet ucpi^eiv t^v S/xifv. 
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Scd TTXpcxfiv S/xifi' apud ceteros tragicos noa inveai. Idem 
valet atque Ziicvxi 2lxijv apud alios nec non apud nostrum. 
[ph. Taur. 942 sqq. ifXxvvofiiiTSx (puyxSes cfifixvv 7rSlx,\\i<rr' 
tls 'ASiivaq 3if fi' tTTCii^B Ao$/«(|j5/k)ji' B-«^«o-j^;fn' T»rc ai/(«inJ|Oto(( 
6sx'ig — furibundus exsut pellebar dum Athenas nte misit Apollo 
ut poenas solverem non ttominandis deabus. Item Hjppol. 49, 
Androm. 1107, ubi plurali numero usus est (3/««f itxpx^ixelv) 
Phoeniss. 1654 x«) r^ rx^^ vuv riiv 3/k«v %xpa.7xkm — et 
sepultura nunc (meritam) poenam dalo. Articulus maiorem vim 
addit cf. Heraclid. 1025 ouroq Ve Hcet rjfv S/xijv Sxvav 'cftol — 
/lic vero interfectus (meritas) poenas miki dabit. Item Sophocl. 
Oed. R. 552. 

Unus locus apud Euripidem exstat ubi cum duobus dativis 
coniungitur Txpexen: Helena 1248 t/ toi xxpxtj-xa SSt* t^ 
reSviiKori; — guid tibi praestem pro mortuo? vol dativus reci- 
pientis, r^ Tcdvyindri dativus commodi est. 

Troad. 308 et Cycl. 203 Trxpcxeiv peculiari sensu adliibetur. 
Priore loco legimus: xvexe, Trxpexc, cpwf cpipf <Tif3a, ^Aij-ai || 
hx/^Trxvt TaS' Updv — inhibe, praebe viam, fer lumen; colo, 
illustro facibus hoc sacellum. Altero loco, Cycl, 203 xvext, 
Trtipcxe, r! rxSe ; rlg ^ ptfSufilx ; j | t/ ^xKxixK^r' ; — inhibe, praebe 
viam, quid hoc est? quis hic lusus? quid bacckamini ? Scho- 
liastcs ad Troad. 308 adnotat: xvexe, irxfsxe: w? tt/jo? tw« 
■jcoietrxi rhv ^iyov iifSouxowTX: xvxxcipet, <p*ijl kx) vxpex^ oSoV. 
ivvxTXi ii frpbi exuriiv xiyen/ xvr) rou xvexe kx) ^ipe. Extrema 
sententia potius abesset. «w%(, Txpex^ significare „inkibe, 
praebe viam" confirmatur loco Aristophaneo (Vesp. 1328) ubi 
amborum imperativorum eadem est notio: xvexu ■jrxpexe- 
K>,xuiTcrxi ri( ruv SwifrSev cTraxo^ovSovvTwv efiol — inkibe, praebe 
viam; plorabit aliquis eorum qui a tergo me sequuntur. Hoc 
loco constat xvcxc et 'jrxpexe non dici de facibus tollendis ; ipse 
entm Philocleo facem tenet neque convivis imperat ut faces 
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afferant, sed ut abeaot (cf. 1330) neque eum molcstent. Anst. 
Aves 1720 quoque haec notio optime quadrat; legimus: avx-yf, 
ilexc. jrxpxye, irdpex^ — recede, ordines laxa, chorum duc, 
pratbe locum. Chonim avium faces tenere verisimile doq est 
neque, ut Kockius vult, vcepix^i* vertendum est : „stc& in der 
Niiht halttn." Loco Homeri (Iliad. IV. 229) quem affert 
Kockius, TrixpiiTxififv transitive adhibetur (vid. supr, p. 16}. 
Nostro loco Euripideo (Troad, 308) vcrba ivfx^- ^i^F^X^' $^5 
0ips choro dicit Cassandra. Mirum enim essct, si imperativo 
modo se ipsa allocuta Cassandra, statim post autem perrexisset 
iadicativi prima persona {«/3«, <p?.iyu ?.xfijrxiTi rai' Upov). Quam 
ob rem pcrperam scholiastes adiecit; luvxrxi 3f vpat exuTiiv 
xkyeiv. Chorum non faces toUcre Cassandra iubet, sed recedere 
et viam praebere, Ipsa lumen fert (cf. vs. 320. 348). Quod 
ad vcrbum xvexsiv attinct, simili modo Xcn. Hellen. I. 6. 28 
adhibetur: l-pre) Sf ivfo-;gfv — poslquam (pluert) dtsiit. 

Haud magis altero loco (Cycl. 203) contextus nos cogit ad 
xapixf supplcre ixi^ixq; nulla enim fit mentio facium. Optima 
fit sententia, si xv£x^< ''fxpexi vertimus; inkibi, praebe locum. 
Minatur Cyclops, nisi baccbari desierint, sc poenas sumpturum. 
cf. 210 sq. Txx^ '■'? ^(luv T^ fu^ijj (i Saxpufl! ftsiiijffei. Ergo non 
iubebit eos toUere ct afferre faces. 



d. vrxpexfiv cum duobus accusativis. 

Saepissime ad obtectum adiectivum accedil, quod nonnun- 
quam pracdicativc accipiendum est. Praemittam locos, ubi 
Brctius cum obiecto quam cum vcrbo coniungendum est 
adiectivum. Paullulum mutatur notio verbi neque .pratbere" 
tantum, sed „txhibtre, offerre, ostendere" valet 

I. Iph. Aul. 931 sq, xXh' ivixV h Tpoif t' fX.svSspav 
^irnW^apix^v, "Apf tJ kxt' ipt,£ xaj-^iiffw iBpl — hic autem 
et in Troia liberam indolem exhibens, Martem, quantum in 
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me est, ornabo pugnando. IhsuUpa, 0u<rig uoa notio est : libertas 
animi. Eodem modo interpretandi sunt versus Orestis ( 1 1 70 sq.) : 
011 ei *i!eTfl:/<ra;yvw II SsiiAav irxpxirx^v Sxvxrov — gurm non dede- 
corabo serviUm txkibens moriem. Hic quoque, ne ambiguitatem 
pariamus, SeoJ.oi' et Hvxtov arcte coniugenda sunt. Sou^a? 
SxvoiTot fere idem est ac Soi/Aei/ ixvxTcq — mors indigna 
qualem sen'i exhibert solent. 

Item Troad. CJS sq. j-^.titrtn)? rs iriyiiv Sfiftx 6' ^<ruxBv W«(|| 
•xafcTxov — linguae silentiam et placidum aspectum marito 
exhibebam. Adiectivum et substantivum hic unam notionero 
cfficere quivis videt. 

2. Sequantur loci ubi adiectiva vel participia praedica- 
tive adhibita sunt. Saepe additur articulus. Suppl. 875 sqq. 
0\>.!6V Vi xpvuiv ffsAAitxje iwpcviAivaiv\\oiix cliriii^XT' oixov airre 
To£>; Tf^Trou^ li SoiiADof TrapxsxcTv xftniaTuv t^cuj^Se^ig Dxo — amicis 
aurum saepe offerentibus non recepit in aedes ut ingenium 
suum praeberet sennle, obstrictus pecunia. Praedicative acci- 
piendum esse adiectivum 'hauhcvi; arguit additum articutum 
Tou?. Item Electra 363 outqi to y' viios Zviyivcg wxpi^oiixi — 
haud tamen animum meum exhtbebo degenerem. Troad. 82 sq. 
av %' xu rh a^hv Trxpdirx^? Alyxiov 7ropov\\Tpixufilxii (Bpcftovrx kx) 
ilvxii aArfs — tu autem exhibe tuum Aegaeum fretum gravibus 
procellis et salis verticibus fremens. Trxpsxii" Tcopov (ipifiovrx 
est: .,ita exhibtre fretum ut fremat." Medea 387 sq, Ws j-^w 
xjvXov xx) Isfiow; cx^YK^ouq^^^ivo^ Txpxa-x^v piiircTxi Toiiftiv 
iff/,xi; ; — guis terram tutatricem et domum fidam praebens 
hospes servabii meum corpus? ^xpcxcn' xirvMv yviv — ita 
prafbere terram ut tuta sit. Quae dicendi ratio luculentius 
fortasse apparebit Supplic. 887 x^Afj irxpxirx^^v Tufix %fifiTi/iOV 
SsXcDv — reipublicae utile afferre volens corpus i. e. ita afferre 
corpus, ut utiiitati sit reipubticae. Denique ut omnia exempla 
huius usus attuicrimus, addatur locus Androm. 54 sq. tl ireii 



tiiitvij — si quo modo, priora peccata deprecans. deum sibi 
in posterum propitittm praebeat. Satis frcquens hic usus est. 

e. Venimus ad eos locos, ubi Trapkx^^v occuirit praeditura 
DOtione ,,e f f i c ien di" quae apud alios scriptores quoque 
haud insolita notio est. HippoL 433 sq. ieTTTOiv', ifioiroi rtuft^popiis 
(ih apTiuq \\ i <rii ■xa.phxc %emii f ^ji/tpvtj? (^i^ov — domina, mihi 
quidem calamitas tua modo iniecit repente ingentem metum. 
Item (pff/3sv irsLpix^^'" legitur Hecub. 1 1 1 3, Rhesus 289. fxsrAif^jv 
irttpkxeiv occurrit Iph. Aul. 606, sed ab omnibus fere editoribus 
hl versus recte Euripidi abiudicantur. SoUta est locutio ojgAoi' 
iTa.pkxf'v quae apud uostruoi reperitur in Mcdea 337 0^^**' 
jrapi^tii iq toixxi, & yuvai — negotium facesses, ut videris, 
mulier. Redit Orest. 282. 

^payit.XTa 7rapkxi'v quod apud ceteros scriptores tam saepe 
legimus, dicere noluit Euripides utpote nimis vulgatum, sed 
irdvBue Trapkx^'^ Helena 621 habemus: irivo-jq irapilxei ^V Trf™ 
Kx'i iiuii(t.axii"; — labores praebuisti tuo marito et sociis. Huc 
quoque trahi potest ■xapk%m iaKpvx; Iph. Aul. 1215 vvv ii 
Txir' ifiaH ro^iv jiaKpu» vxpi^u — nunc quae mea vis est, 
lacrimas praebebo; ubi adiectivum to x-jto ii*ou rroCpiv nonminus 
quam substantivum iaxpux cum verbo Txpix^'" coaiungendum 
esse videtur. 

f- Saepe cum infinitivo explicativo vel finali 

coniungitur xxpkxtiv- Helena 812 o-iyg jrxpi.iTX!-' 3St' ifi^i 
J^o-jEi xh^^\ — tacens igitur manus meas Ugandas dabo? Iph. 
Taur. 1416 sqq. xa) wv iva,pk%ti rov ' h.yxii.if-yovo^ yovov^tsoi ii.xt 
xafJrxig, ait hixcv, iv x^psivlj AjejSirk xiit,<$^v i' H * t.A. — et 
nunc tibi et civibiis, ul videtur, tradetfilium Agamemnonis in 
manus ut capias et sororem e. q. s. Codices habent xxl3tTv 
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t' aS(f,0iiv quod recte mutavit Musgravius. Codicum si acci- 
pimus lectionem, duae constructiones oriuntur: jrape^n •yivcv 
iToi ev xepoTv et jrxpe^si Xx(5elv iSe>.Cpiiv; satis durum hoc mihi 
videtur. Suavius currit oratio, si f.xjS£7v non solum ad SZef.^ptiv 
sed etiam ad yovcv trahimus. Quare legendum xiiki$jiv S' ij. 
Duobus hisce locis verbum irxpixf'V idem subiectum habct 
atque sequcns ioliDitivus. Faullulum differt locus in Rheso 
(468) TOiaiiTix fiiv ffoi Tjj? fiXKpxi xTTOuaixs wpx^xi ^xpeHu — 
pra longa mea absentia dabo tibi talia quibus fruaris . tcixutx 
arctius coniungendum est cum verbo -irpSi^xi quam cum ^xpi^ta. 
Idem valet Toixijrx vpx^xi ac Towtirws iFpx^xi ; cf. Aristoph. 
Aves 800 — fieyxXx irpxTTei. lon. 643 sq. Sikxiov fivxi ft" 
v6(io<; ii <piiaii f xfix''jrxpeTx( rij ieu — lex et natura simul 
me dedit deo, ut iuslus essem. Hic (i,k quod subiectum est verbi 
elvxi, obiectum vcrbi TxpeTxe est. Iph. Aul. 937 sq. ou yip 
lfiw>.iKeiv 7rXoxxi;\^tyu irapi^a t^ jroTet Toifiiv iifiX'; — non 
enim ul (eo) fraudes neclas, concedam meum corpus marito 
tuo. Ex obiecto verbi vxpe^i-i sequenti infinitivo ifiwf.ixeiv 
dativus instrumentalis addendus est. 

Haec excmpla infinitivi cum verbo xxpex^i" coniuncti adici 
possunt eis, quae ex aliis scriptoribus atfert Leeuwenius ad 
Arisloph. Nubes 422. 

g. Impersonale vxpexti- 

Unus locus exstat apud nostrum ubi impcrsonaliter adhi- 
bitum est irxpex("'< Electr. 1080. kxItoi KX?.^t ye nu^paveTv 
■xxpeTxe soi — attamen optima occasio tibi erat, ut modestia 
utereris. Wecklinius adnotat: fort. Ot^px^- Satis rarus hic 
usus est; apud Hcrodotum tamen saepc occurrit e. g. III. 142. 
VIII 30, 75, 100, minus saepe apud Thucydidem e. g. IV. 
85. 2. VI. 86. S-. apud Xenophontem Anabas : II. I. II 
TrtSjiot ivipijruv fij)' ufiXf ivvxfievoi (j3xiTi>.eli) xyxyeTv, o<rov 



I 
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01/3' fi vxpiX"' ^^"'^ SiJnaiffSf xv a-7roiireiven\ hic tamen ad jrxpcx^' 
subiectum I3xiri}.fug animo suppleri fortasse praestat. Nostro loco 
Euripidi wxpelx^ adimendum non puto propter sdditum KxKiii. 
Hoc adverbium bis cum impersonali irxpixct coniungitur apud 
Thucydidem, nempe cum participio : Txexirx^^ xxT^u? — cum 
optima occasio esset V. 14. 2, 63. i. Comparatlvo utitur 
Thucydides V. 60. 5 JSiiAAiov irxpxnx^'^ ct Herodotus IX. 122 
jtDTf ykp 3f( ts») TTXpe^ei xx)^>.iov — quando enim melior occasio 
aderit. Vidctur hoc adverbium imprimis impersonaU irxpexii 
adiungi solere. Quomodo ortus sit usus impersonalis docere 
potest Plutarch. Caes. p. 711. B xlrixv Se e'xfv usrspev, eS? 
ipUTTx Tflj xxifi^ ToVf ■jrxpaiTxovri xxtx tov Kxlirxpoi; /*« XP^^^- 
fievoi — postea culpatus est, guod tempore occasionem optimam 
offerente contra Caesarem non esset usus. Hic iocus qui tamen 
perspicue originem huius usus indicat, a Stephano negligitur. 



g 3. Terba motum in loco desigaantfa. 

Venimus ad ea verba, quae motum in loco designant. Cum 
praepositione Txpx coniuncta indicant motum in viclnitate 
alicuius personae vel rel fieri. 



VXfXTtSkvXI. 

Simplicissimum exemplum huius usus praebet verbum ■jrxpx- 
TiSevxi quod apud Sophoclem nusquam, apud Euripidem uno 
loco tantum habcmus idque ea notione quae ex Homero 
familiaris erat „cibum potumve apponendi." Cycl. 390 sq. 
OTtii^O? Tf KiiTiTot Txpeier' tig evpot rpiuv ^■iryixeuv — et poculutn 
ex kedera sibi apposuit in latitudimm trium ulnarum. Notatu 
dignum videtur hoc compositum apud Thucydidem quoque 
semel modo occurrere eodem sensu, I. [30 Tpxxe^xv UepTixiiv 
ir»peTl6tTo — mensatn Persicam sibi apponi curabat. Thucydide» 
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sicut Doster media fonna huius verbi usus est. Saepe tamea 
adhibuit Euripides ■jrpomSivxi et iTiriSivxi, aliaque composita 
vcrbi TiSivxi. 

Apud alios scriptores, imprimis apud Homerum TxpxTiiimi 
cum propria notione tum translato sensu praeditura frequenter 
lcgimus. 

■jTxpxttuyvuvxi. 



Cum verbo wxpxTiSivxi optime compararc possumus Trxpx- 
^tuyvuvxi — laleri admngere, quod propria notione occurrit 
lon 22 sqq. ntait^ yap ii Aioi; ii6pi]\\<ppoupi> Txpxi^tu^xirx 
0u>i.xKt ffifiXTOi II Sfo-Tw ipxxovTt, vxpSivoiq 'Ay^upm , B/Swa-i 
aifi^eiv — illi emm lovis filia postquam cuitodes adiunxit, cor- 
poris tutaffiina, duos dracones, filiabus Aglauri dedit scrvan- 
dum. Alibi apud nostrum usurpatur de femina vtro nupta; 
fragm, apud Stobaeum 67. 8. yxjvy^ ^xpx!^ttJxStijx [livlp) i/]xe<pSopv). 
Translate verbum e. g, apud Plutarchum legimus, ubi perlu- 
cescit imago conubii : ^rxpc^tu^t r^ xxri r^f ■ml?.eftov «erKifTci 
TJiv (pAefiouvlxv. 

TXpXITKtVX^tlV. 

Ad TrxpxriBivxi verbum proxime accedit Trxpx^xeuix^tiv. Ne 
quis dubitet, sitne hoc verbum compositum verbi mctxixXttv 
an derivandum a substantivo ■jTxpxTXBuyi, comparemus tTova- 
fix^tiv, irxpovopt.iH^eiv, Tpoirxvxyxa.^tiv quae composita sunt ver- 
borum ivopi,xXeiv et xvxyxii^eiv neque a nominibus deducenda. 

TrxpxTxeux^u ri rivi est vxtux^u uare TrxpeTvai ri rivi, cuius 
significationis optimum vestigium videmus Arist. Acharn. 1176 
6Sivix, Xiipairijv TxpXfrKeuxt^tTt — linteola, ceratum parate, afferte. 
Non solum praeparari has res oportet, sed ad manus, pracsto 
esse alicui. Hic sensus apud Euripidem quoque reperitur: 
Herc, fur. 1368 sqq. out' uvxirSt ruv eptuv xx}.av,\\iiyli ■Jtxpt- 



ntie^ev ixfmxSuv ffwu \\ iUK><.fiixv uf^Tv, TXTpog XTriXcKiaiv tcxXviv — 
neque fructum percepistis ex vieis triumpkis, quos ego comparavi, 
laboribus acquireTts vitae gloriam vobis, fructutn honestum 
patris. Simplex irxfuaffii' relationem eiusmodi localem per- 
sonae vel rei non designat; cf. Herc. fur. 956 sq. xAiSfis 
3' H a'Shxi wf fxfr a">t(ua!^5Tja(|| rfo/fjjy — recumbens in solo quasi 
illic essent, parat sibt epulas; Wilamowitzius w? fXf» mutavit 
in w« txi' .<wie er -war, ohne xueiteres." Supervacanea mihi 
videtur haec coniectura ; bene se habet lectio codicum mq exei 
— quasi iltic, 7iempe h r^ N/tou ^of^i essent epulae. lUic 
ecim Hercules se adesse putat, ut apparet ex praegressis: 
(Uiav S' iq kvtpm' IsTcaiiv '^istiu i!i>.iv\yiv.eiv i<pxay.t, iu/iiTaiv 
iau 0e0iif, ibidem 954 sq. In eadem fabula pauUo infra legi- 
mus, vs. 969 sq. (pxpsTpxv S' tuTpSTTij iTXfuiH^eTaii'' xx) r6^' ixuTou 
■jrxisl — apparat promptam pkaretram et arcum contra suos 
liberos. icxm dativus incommodi est neque tam arcte coniun- 
gendum cum verbo rxeuiiZsTM quam supra fecimus in com- 
posito -TTxpxnKeuxXeiv. 

Passivum ^XfXTxeux^eaSxi saepius occurrit: Cycl, 214 ipiirriv 
imv eu Trxpejxsuxvfihov; — prandium bene paratum adest? 
Nonnunquam, ut apud alios (cf. Thucyd, III. iio. 2, I. 27. 2) 
cum infinitivo coniungitur: Heraclid. 691 ;w>( zol ia' epuxt 
ipxv TTxpea-xeuxa-fihDv — no/i t?ie detinere paratum aliquid 
facere. Cum sequenti particula SssTe: Herc. fur. 1241 roiyxp 
vxptffiuuaafiei' uirre xxTdxvtJv — ergo adsumus ad moriendum 
parati. Admodum autem suspectum in hoc versu verbum xxt9x- 
V(7v. Sequenti enim versu dicit Theseus: ^oxtTt direif,av awv 
(AeXeiv Ti ^xifioaiv; In eo quod moriturum sc promittit Hercules, 
minae inesse vix videntur. PaulSo post Theseus Hercuiem, 
rogat quid facturus sit ct tunc ille rcspondet: (vs. 1247) Sxviv, 
eSevirtp yi).iov ilni yijt Zto, quae verba, quontam tum demum 
respoadet Theseus t'pi]xxq tx-tTuxivTBt avif^TTOu hiyouq, languent, 
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si vs. 1241 praecedit KxrSxvtTv. Optima est mutatio WeiUi; 
uirrf Kx) KpxTeTv, quam recepit Wilamowitzius, adnotans: „Hera- 
kles meint ftiit seinem Kp*rfTv, dass er durch den lod die qual 
bezDjingen konne. er spricht das aber mit jinsterem trotae, so 
dass Theseus versteht, er plane revolte gegen die golter, 
himmelssturm, um sich an Hera su rdchen." Wecklinius 
adscribit: fortasse: uitt' xfivvx$eTv. Miaus recte: imminentia 
mala prohibere poasumus, non pracsentia. Neque in verbo 
ifiuvxiitv minae insunt, quas tamen versu 1241 expressas esse 
docuit nos sequens versus ; omnes enim homines mala defendere 
conamur. 

Apud alios scriptores Txpxmttux^eiv cum particula «irre 
nonnunquam occurrit e. g. Isocrat Panegyr. (initio] rxg IxutSiv 
i^ujji? oZra trxpxvKcux^xciv usts xx) tou^ xXXoug u(pe>~sTv "iiivxsixi. 

TXfiuTpeTii^m. 

Haud multum a verbo Txpxjxfux!^eiv differt sequens jrxpeu- 
rpSTrH^stv : Iph. Taur. 725 sq. iTexSer' ufieTq kx) ■!rxpevrpiTi}^eTe\\ 
Txvicv fiof^ivreq raTg icpssrioTi Ttpx-yyi — abite vos et apparate 
profecti intus res ns qui praesunt caedi. wxpeujpeTviXu rivi rt 
est irxpixu tiiiTpeirnrfiivov rivl ti. 

Redit verbum in Cyclope vs. 594 •z-xpeurpiTiirrxi 3' ouSii' 
«AM wf^iiv jrupoiJvllKuKXuTBi H^piv, quae verba sic vertit Her- 
mannus: apparando praetermissum est nihil, nisi ut exurant 
Cyclopis octtlum. TrxpeuTpevi^etv autem significare posse appa- 
rando praetermittere nego. Infra videbimus (cf. c. VIII) -Kxpx 
saepe in compositione indicare actionem verbi oegligenter vel 
male fieri. Hanc autem mutationem parit praepositio si verbo 
inest sensus neutcr neque hanc vim habet in compositionc ver- 
borum, quae ipsa bonam aut malam notionem dcsignant. 
suTpe'7ciX,tiv significat: ,,bene apparare." trxpi et eu in uoo 
verbo hoc modo, ut Hermanaus vult, coniungi posse non pato. 



Ttccedit quod neque apud Euripidem neque apud ceteros 
scriptorcs hoc sensu occurrit verbum, (Secundum Stephanum 
apud Philoncm II. p. 204. 21 ct Polybiuni V. 108. 4 tantum 
legitur; utroque loco sensu parandi). 

Vertere tamea DOn possumus: nihil aliud apparaium tst 
nisi ut exurant Cyclopis oculum. Multa enim alia praeparata 
sunt a sociis, fuga imprimis. Verbum TTCcpeuTpiiriaTxi e sim- 
pllciore locutione, ut TtavT' (iiTpi-jriTTxi, male ortum csse verisimile 
non est. Haec est opinio Kirchhoflit, sed mirabile esset 
Ubrarium quendam pro verbis vivT' euTpsTs-iirrxi scripsisse 
insolitum verbum ■n-xpsuTpiTiirTxi. Mihi quidem !evi correctione 
lectio codicum servanda videtur. Legendum: irxpfUTpiTriirTXi, 
k' tiiVev xXho -irxijv irupow jKvx^uTo? o^iiiv — bene apparatum 
adest ntc aliud quicquam faciendum est nisi ut exurant Cyclopis 
oculum. Ex praecedenti versu ad 'irxpcvTpiTrirrxi supplere 
possumus ^xhii. Ad verba oii&iv x?.ko menlc subaudiendum 
cst: ■jToiitTeov eTTiv, sicut e. g. Aeschyl. Pers. 207 sq. & 3' Dijth 
«XAo j"' ij 3"Tif^«? 3£^«s|| jr«pf7;tf — ille autem nihil aliud fecit 
nisi contrakens sese corpus praebuit. Ad quem locum Schiitzius 
adnotat : supple liroki cuius verbi frequens ellipsis. cf. Xcn. 
Cyrop. I. 4. 24. 

Verbum ^xpcuTpeTi^civ ab aliis nisi a recentioribus noa 
usurpatur. 



7rxpx>^eiirtiv, 

Vcrbum ■is-xpxhcheiv — iuxta, in victnitate relinquere apud 
Euripidem ter lcgitur ; quibus locis traoslate, ut semper apud 
ceteros scriptores quoque, usurpatur. 

Helen. 974 sq. ii 3' fV^ yuvxtKx tviv iftifv iruA^ireTE, || « «i 
v*pi\i7rcv ?!f tuv ?.i-yuv, cppxiru — si me conikge mea spolia- 
veritis, dicatn, quae verba haec tibi omisit. Sensus negligentiae 
maior adcst sequenti loco eiusdcm fabulae, vs. 773 sq. tv 3' tiTc\ 
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irxvrx TTXpxXnriv, ■xiiav 3;/)rfi>oi* ]| Witdu VI viiTOii SXiov i^Sslpou 
TrXivov; — unum autem dic omissis ceteris omnibus rebus, 
quamdiu maris dorso erroribus defatigatus es? Sic quoque 
extremo loco : Troad. 43 sq. {Trxpihov) tI tou itou re ■jrxpxy^iruv 
tS t' lusiffii ■; YxpLel jlixiai tkotiov 'Ayxftifivav ^ixoi — fvirgi- 
nem) nec deum nec pieiatem reveritus, Agamemnon duxit per 
vim adulttrino concubitu. 



Trrpxipoia^^Jvjron; rpoxx^u 
iterum tuas nuptias ei 
tuxia quadriiugos equos. 
lirTcoiq; noQ curru vehitu 



% 3. Verba motnm designantia. 

icxp^kpm. 

Singularia est usus verbi Txpacpsptiv Helena 722 sqq. vvv 
xvxveoufixi Tov jiv iifihxtov irx?,iv\]xx) }.xfiirxiav fiSfiviifAiS' xi 
I TTxpiiJispov — mmc vtemoria renovo 
me^nini faces quas currens ferebam 
Tpo%x^aiv non iungendum est cum 
■ hic servus, non zxpoxo!; sive irxpx- 
vufclpiot est. TXpoxc? — assessor, qui in plaustro sedct quo 
dcducitur sponsa, agnatus vel amJcus esse so!et. Sic Eros 
T.yfvhi ■jTxpox.os dicitur ab Aristophane (Aves 1740). Txpiipipcv 
tiTToi? — iuxta equos ferebam dicitur ut Iph. Aul. 227 oi^ 
(«■(iAo;^} ■KXpi-JTXKXeTi n>)Af.'SiZS auv o^al.oi^t ■Trxp' avruyx xx'i 
mipiyyxi xpfcxTilou? — prope quos currebat Pelides armalus 
iuxta rotarum orbem ei modiolos curules. Verba ■Kxp' xvTuyx 
Kx) inipi-yyxi accuratius quam e'? locum indicant ubi currit 
Achilles ; ipsa poeta se correxit ; non semper iuxta equos, 
interdum quoque iuxta currum Pelidem esse vuit. 

Ceterum TTxpxipipdv eo sensu, quo adhibitum cst Helena 723 
apud alios scriptores fcre nunquam legitur, Divcrsi enim sunt 
loci, qualis Platonis Resp. VII. p. 515 A jrxpx ri Tti%lov 
(pipevTXf xvSpdi-^ouq ff-KfiJtj — komints praeter murum praeter- 
fertntes utensHia. Praeterferimus aliquid praeter ahquam rem, 
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quam praeterimus et relinqutmus. Si quid tameti, ut nostro 
loco Hurip.deo, iuxta aJiquid fertur, ad latus illius rei vel 
personac maaet. 

De verbo T!-*px^cpeiv quod bis apud nostrum redit infra 
plura videbimus (c. VI). 

^xpxirix).iiv. 

Dc verbo TrxpXTrxM.iiv quod apud alios scriptores, quantum 
scio, non legitur, vid. p. 30. 



vxpiTTeuciv. 

Verbum TxpiTTfieiv uno loco apud nostrum adhibetur ibique 
iungitur cum accusativo toci, quo via indicatur: Helena 1664 
sq. iraTxpf S' ^imT^ o-oj Kxaiyviru ^iTr>.Si'\trivTov TrxpnrvsvovTt 
vifi^/opuv xxTpxv — fi nos, servatores, gemini fratres tui 
iuxta per tnare eguitanles, mitlemus te in patrtam. Ad verbum 
■KxpiTfKcuzvTt mente supplemus Trxpk nsi. Offensionem movcre 
potest ille accusativus Wktov. Conferamus Androoi. 1012 "w-™? 
iicppfvav S.Xm irixxyoi. Composita eodem modo nonnunquam 
cum accusativo invenimus, ut xxrxPxlveiv K^.!fix>cx, Homeri 
Odyss. I. 330. Relatione autem quae in verbo kxtxjSxIvciv 
inter praepositionem et accusativum loci exstat, in aostro 
vxpiw!reutiv caremus. 

Ceterum duobus locis Thucydideis a Stephano neglectis 
trxpiTweveiv adcst cum hostili &eas>x ad iatus eguitandi, odequi- 
tandi. Thucyd. VII. 78. 3. et 6. 

•7rxpx-ii.xf>ikvxi. 



Uno loco hoc verbum adest, Helcna 1536 ■K^ixii re l^txiy- 
Xxi^i irxpxxxiiere — gubernaatla loris ab utroque latere navis 
demittebantur. De hisce loris audiamus Baumeistcrum i. v, 
Seewesen p. 1616: Wie der Sabel an dem Koppelriemen kdngt. 
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so dienttH die Sorgletnen dazu das Ruder in ricktiger Hoke 
su halten und ndtigen/alls aus dem IVasser du hissen. Diest 
schon von den Aegyptem gebrauchte Taue liefen vom Bord 
stO' Innerseite des Ruderherzes herab und durch Locher im 
Blatt uin seine Ausserseite herum, Confert Act. Apost. 27. 40 
xxi ri? xyKupxi; Tifi(>.iyr£q elav eig rviv ix}^x<riTxv, xii,x avhrti 
Txi; ^fuK.r>ipixi; rSiv ■jrviixUciv. Accuratius noster adhibuit verbum 
TxpxxxSievxi quod ab utroque latere {irxpx) gubernacula loris 
demissa in marc {KXTii) incidunt. 

Ante Euripidem nemo hoc verbo usus esse videtur ; postea 
apud Aristotelem eodem sensu invenitur. 

§ 4. TTxpx — insuper. 

wxpe[.i-jro^xv. 

Cum composita, quae enumeravimus, indicare possint aliquid 
ad latus vel iuxta aliquem ope actionis verbo expressae ad- 
esse, admodum lenis transitus est ad ea composita, quorum 
ope dicltur aliquid adesse iuxta aliquem aut aliquid, quod 
c priore actione natum est, quae actio similis (a) aut dissi- 
railis (b) novae actioni compositi verbi est, 

a. Sic TTXpiyypx^eiv ri est adscribere aliquid, ut adsit 
iuxta aliquid quod iam antta iyycypxTTTxi (Plat. Legg. VI. 
7S3 B.) 

b. Apud Euripidera in uno verbo praepositio TTxpx sic 
adhibetur: wxpBfiTrO.xv. Medea 909 sq. iixhi yxp opyx^ (SAu 
voissirixi ■yevB^,\\Yai(iOiii ■irxpiid.T0}MVTOi; iihholsijg, irirrei — consen- 
taneum est iras fetnineum genus attoUere in maritum, si alienas 
nuptias insuper contrahit. Ttxpc/^To^xv non est: iterum emere, 
sed emendo acquirere aliquid iuxta aliguam rem, quae adest. 



■KXptfl.lfOhX». 
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Quod ad dativum iristi post genitivum TmpeiL-xoXKvraQ attiaet, 
conferamus Xenoph. Anab. I. 2. 17 $xttov ■jrpoinTmv ahv xpxvy^ 
iri Tou KiiTofiirou S/jt/pta? iysvtTO TsTq iTTfXTiurxiC, vidc etiam 
Troad. 75 sq. Cum nostro loco aptissime convenit Soph. 
Trach. 537 xepii» ^»fei<riiityiieii <piprov uoTt v»uTif.os. Sic 
Deianira loquitur, quum lole in domum eius venit. lolen 
enim ut paelicem iuxta se, uxorem Herculis, accepit. 
Alii scriptores, quantum scio, hoc verbo usi non suat. 




CAPUT 11. 

I^aepositio vrxpi htdicat actiatum verbo expressam 
praeter aliquam personam aut rem fieri. 



Praecedeatibus locis Trxpx praeditum DOtione iux/a videmus. 
Interdum autem cum verbis motum designaQtibus compositum, ut 
iam obiter animadveTtimus ad verbum 'jrxpxipipeiv (cf. p. 30, 31.) 
praeter significare potest, si persona vel res iuxta quam motus 
fit, suo loco manet neque una cum agenti persona vel re 
movetur. Actio verbi non solum iuxta aliquem vel aliquid 
tit sed continuatur persona vel re praetermissa. 

Simplicissimum exemplum huius usus praebet verbum 7r«p- 
ipxc^isti quod tamen proprio sensu praetereundi apud Euripidem 
non occurrit. (De altera locali notionc vid. c. V.). 

1. Localis usus. 

Significationis mere localis optimum exemplumhabemus 
apud Homcrum Iliad. VIII. 23S sq. reiv icepixityxix /3ai/iJi'|| 
*!)/ a-aAyxA^i5( w»pihUi^ev, 

2. Translatus usus. 

a. neglegere, 

Ex locali Dotione translatio oritur, quae invenitur Suppl. 
229 sqq. h 'ii rrpxTtlxv TrixvTXq 'Apyelovi &ym, \\ ftivTewv hsyivTuv 



iii^XT', flT' «Tj/*«ffii!?t|;3/^ irxpe>.Siiv ieoli xTr&Xi^x? TiXiv — 
in expeditionefn ducens omnes Argivos, cum vales oracula 
dicerenl, tu deinde kaec conUmnens per vim deis praeteritis, 
perdidisti civitatem. Nonnullis editoribus displicent verba /3/f 
■!txp(>J>iiv ifQ\i^. Mihi quidetn ita explicanda videntur : deorum 
oracttla neglegens, cum bellum gereres. Ipso bello oeglexit 
oracula, quae bellum dissuadebant. Neque cum verbis %xpe>.Shv 
itouf tantum, sed cum x%u>.e<ixt Tri>.iv quoque coniuageodum 
est ^i(f. 

Abstractum oomen apponitur Iph, Taur. 753 «xsuf 3^ vuv 
3v jrxpii>.So/itv f.o-yov — audi ergo verba quae praeterivimus. 
Hermaonus defendit lectiooem codicum Sif v\iv adocitaiis : Nihil 
concluditur ex praegressis, sed hoc dicit: audi iam nunc, quod 
negleximus. Immo, optima conclusio. Praecedentibus verbis 
Iphigenia et Fyladcs sese iure iurando obstrioxerunt, qua re 
confirmatus Pylades dicit : ergo, guoniam Hbi confidere possum, 
pergam eloqui, quae praeterii. 

b. Teniporalis notio uoo loco apud nostrum iovenitur 
Androm. 404 sq. jrpJs r/ %pM /3A^s-ftv;|] ff^ij t«s ?r«paii*-#« i) 
TxpiXSouiTx? Tiixxi', — ad quid debeo respicere ? ad praesentem 
an praeteritam fortunam ? Absolutc ponitur vxpeTiio^TXf ; 
meote tamen supplerc possumus i/U. 

C. Latere. 

Practerire aliquem callide possumus, ne conspiciatnur. Tunc 
magis cogitatur de persooa vel rc quae praetcritur quam de 
praetereunti pcrsona. 

Hoc scosu irapo.SiTv adhibetur Alcest. 695 sq. xx) Z9f 
xxpt>.Suv T)}V TTtTpufiivjfV TiJ;^''''!! ''"*''''"'''' K»T«xTif — et vivif 
fatatem sorfem evadens, kac occisa. Stcphanus ivxpthSiiv t^v 
rerfui^iviiv Tiixfy vertit : uitra fatalem diem vivens et v»ftX- 
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$eiv — excidere, transgredt significare vult. Hoc si veruni 
esset, Tii^if nostro loco lempus vel spatium vitae indicaret; 
nequiquam autetn apud euadem Stephanum huius aotioois 
exempla quaesivi. 

ivcipt>A(lv t'^v tuxhv cst ita praeterire fatutn^ ut lateamus, 
TujKf quodammodo quasi persooa accipieoda est. cf. Aesch. 
Prometh. 518 ovkouv xv tx^u^oi ye t\v rfTputitviiv. irxpixieo) 
praeditum sensu latcndi apud alios quoque non insolitum 
est, Sophocl. Trach. 226 sq. aiiie fi' of/.fi»Toi;\\^poupav TxpiiKSs, 
Plut. compar. Niciae et Crassi 11 exep ^fiis hi r^ "SniyJiirei 
irxpeX^y^Se. 

d. Superare. 

Deinde wxpexSeTv Tnia — superare aliquem praeter- 
euado. Orta est haec notio, cum pcrsonam quam praeter- 
imus non suo loco manentem sed euntem, tardius tamen, 
fingimus. Iterum localis usus apud nostrum abest. Homerus 
dilucidum exemplum nobis praebet in certamine equorum, 
lliad. XXIII. 345 oux eiri', c? xe a' e>.^iri fteTii>.pievoi ou3J 
wapixiin — non eril qui te assequatur insecutus ncque praetereat. 

Translate legitur Androm. 229 sq. /i^ tMv Texoufrxv rp <^iXav- 
iplif. j-uKanllfiJTfi irxfexSelv — noli conari, mulier, matrem tuam 
amore virorum superare. Baccb. 905 sq. eTepx, 3' eTepoq erepov \\ 
5A/3^ xx) Svvxptei irxpijf^Sev — aiia ratione vero alius alium 
felicitate et potentia superat. 

icxpxTpkxeiv. {irxpxSpxfieTv). 

Verbum TTxpxTpexeiv eodem modo adhibetur atque xxpip- 
Xetrixi nisi quod idem discrimen maaet intcr composita quod 
intcr simplicia Tpix^'^ (currere) et Mvxi (ire) iam exstat, quatenus 
locali sensu usurpantur. 

Apud aostrum uao loco translate adhibetur. Herc. Fur. lozo 
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ra 3' ii^epf0x\c, TrxpiZpaftf tx Tirt kmux — katc vero svperant, 
praeterierunt isia vetera tnala. Recte plcrique editorcs legunt 
Tx 3" inrtpi^xXc, quamquam codices habent t«5'; requiritur 
enim particula 3^ post (ih (vs. ioi8). Ti autem haec signi- 
ficare apud tragicos quoque posse, docel nos Ellendtius : 
(lexicon Sopliocleum II. p. 197 i. v.) Antiquissimae signifi- 
cationis, guam pronomints demonstrativi constat fuisse, ut kunc 
tt illum significaret, satmulta apud Iragicos documenta exstant, 

T«pa0xlvciv. I 



S, Ire a latere alicuius. 

Huius usus apud nostrum nullum exemplum adest. Apud 
Homerum e. g. sic invenitur Iliad. XI. 522 °Exro^f irxp^c^eeais, 

b. Praeterirc. Locatis usus evanuisse videtur. Trans- 
late duobus modis adhibetur. 

1. Consulto praeterire aliquid, neglegere. 
Aesch, Ctcsiph. 204 ou Tsiii vofioui; (iivov vxpx/lcfftixey. x\>m 

xx) Tov Kxlpov. Hic usus pauilatim in deterius abit. Si legcm 
D^legimus, ficri non potest quin aliquando legem violemus. 
Unde sequitiir hac quoque notionc violandi 7rxpx(3x!vfiv iave- 
niri cum apud alios tum apud Euripidem, lon 231 6ccu Se vS/iov 
ei ir*px0xivopifv — deum autem ritum non violamus. cf. irxpx 
viptov — contra iegem i. e. praeterita, neglecta. violata lege. 

2. Praeterire, fallere aliquem. 

Aliquod discrimen est inter i et 2. Nam ut iam ad verbura 
TTxpipxtTlxi adnotavimus, duae actiones fiunt, si dicimus „rrxpx- 
^xlva": i" praetereo, 2" lateo. Sccundo loco magis cogitatur 
de persona vel rc quac praeteritur quam de practereunti 
pcrsona. Apud Euripidem hoc sensu semel, apud cetcros 
raro invenitur. Hecuba 704 ou lic rxpi^x (pii<rix,x liixivo- 
TTtfav — noH me fugit spectrum atris alis fraedttum. 
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e. vxpx^xlveiv sigoificare potest choreutarum acttonem, quae 
vocatur ■jrxpxfixTii, cum ad spectatores comocdiae chorus se 
convertit. {Txpxjixhiiiv wpis ri SexTpov) cf. Anst.F^x 7^$. Apud 
aostrum tamen, quod vix mircris, sic uon adhibetur wxpx^xlvfiv. 



Verbum Trxpxyeiv notione praeteragendi semel apud 
nostrum poetam tnvenitur. lon 166 wxpxye irripvyxi — prae- 
ierage alas. Cycnum templum ApoUinis adire vetat lon 
eumque iubet praetervolare. Transitive hoc sensu apud alios 

•Kxpxyeiv occurrcre non videtur. Neutraliter Polyb. V, 18. 4 
1)1 AxKfSxifidvisi deupouvTef fx t^; v6?^ug ^xpxyou^xv riiv itJvxfiiv. 
Ccterum de hoc verbo vid. p. 46. 

■irxpxxofil^eiv. 

Hic suum locum habere verbum 7TxpxKopi.l^fiv docet nos 
Thucydides, VI. 44 TxpfKOptl^ovTO tviv 'Itx^Ixv . — praeterve- 
kuniur oram Italiae. 

Apud Flutarchum usurpatur de rebus quae in triumpho 
praeter spectatores vehuntur, Lucull. 37 iv rp TO/itjrg . . . vflej 
ixxTh »t«l SfK» xptx TrxpfKopihSij^av. Sic Herc. Fur. 125 a 
nostro adhibetur de senibus, qui aUi alios deducunt praeter 
spectatores : yfpm yipovrx wxpxKCfii^e — senetn senex deducito. 
Hoc loco accedere sensus comitandi vei deducendi, ex prae- 
gressis versibus, quibus describitur imbecillitas senum, apparet. 
Itera apud Xenophontem, Hellen I. 4. 7 i^ffi.^xwe^ S^ 'Kpio- 
0Xf!^xvei jrxpxKOfiia-xi xuTolg eKi>.fuov 3e XTTiiyxyfv fU Klov. 

Alia notione apud eundem scriptorera occurrit Hellen V. 
4.61 Kx) i fiiv aiTOi ToTf 'ASifvxiei? OVTU iTXpeiiopi,iHi^\.&. afferebatur. 

■trxpxiJLfliieiv. 

Activa forma huius verbi apud recentiores tantum legJtur 
nisi quod Soph. O. R 504 adest translata aotione superandi: 

ao^l^ V XV <TO(pixv Trxfxpifl^eifv xvtfp. 
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Medium propriam suam vim amisit; plerumque de muta- 
tione loci, ut iam simpiex ifulfim^ adhibetur, unde adeptum 
est sensum praeter eundi, praetervehendi, praeter- 
fluendi. 

Apud Euripidem uno loco tantum legitur Iphig. Aul. 146 sqq. 

fihii II xxtix KOfitZouff' ht£y ixiiini \\ AavxSv xph^ vavg — drcum'' 
spice^ ne te lateat aliqua velocibus rotis praetervecta fiUam 
meam partans huc rheda ad Danaorum naves, 

Herodotus aliique scriptores saepe usi sunt hoc composito 
de personis quae praetereunt, nec non de praeterfluentibus 
amnibus. 

Transiate de tempore praeterlabente Hesiod. Opera 411. 




CAPUT III. 

Praepositio lea.pi, in compositiotu verborum indicai 

direcHofum motus a latere alicuius 

vel alicuius rei. 



Separativani viro praepositionis lectpx, optime ostendit verbum 
irxpaSfJy -— a latere repellere, Adhibetur de iis personis 
vel rebus, quarum nos taedet, quas abesse a nobis cupimus. 

1. Localis usus. 

Orestes 628 sq. ToyauT' iKoij<rxg '(tSi, /*tf5J iua'frf(ifTg\]e>.y 
irxpua-xi; ciKTf^faripau^ <p/A!t/5 — kaec te audivisse memento, 
neque improbos amicos elige repudians pios. Mcdium eodem 
sensu Heraclid. 236 sq. Tpiaa-x! fi' ivx-yKxXovst auvvolxQ Sii)l,\\ 
'iiXxf, TOu? joi/i fiii TxpuvxT^xi ^ivcjq — trcs rationes cogita- 
tionis me commovent, Tolae, ne repeUam kospites tuos. Kirch- 
hoffius ^ivoui; mutavit in ?Jyovi. Lectio codicum retiaenda 
mihi videtur. Demophon Heraclidas hospites lolai (rou; soui) 
vocat, quod lolaus eos tueatur. %ivoi autem sunt, ut ipse 
lolaus dixit vs. 189: ^ivoi ydp fTfifv. 

2. Traoslatus usus. 

Sequantur tres loci ubi translate pocta noster hoc verbum 
adhibuit, notione repellendi e mente, e cogitatio- 
sibus, contemnendi. 
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Androm. 29 sqq. ifffi 31 riiv Axx,xivav 'EpftiBvnv yxtAtJ\\ToiifAov 
XXf^ax? Jfs-Wrijf ieuXav Xi^jo? || kxkbTi; irpli «ut^? frxffXloii 
ifMuvofiMi — poslquam vero Lacaenam Hermionen duxit domi- 
nus, meum repudians sennlem lectum, malis ab ipsa miseris 
exagitor. Dc eadem re Electr, 1036 sqq. qtxv 5', vhqvtbi; tou?', 
ifiMpTAv^ sroffislJTiSvSov vxpdTxq ?.iKTpx, liififJaSxi SeheiWyuvif 
t3v ivSpx — sed cum hoc illis insideat, quando marttus peccat, 
domesticum respuens lectum, imitari vult mulier virum. 

Postremo irxpuiiJv apud nostrum legimiis Troad. 661 sqq. 
Ktl fiiv TxpiirxT 'ExTopo? iJ/Aov xxpx]\irpit Tiv vxpovTX T6an 
AvxTTu^u (ppiv»\\xxKii (pxvcupLXi Tif ixvivTi — et si repudtato 
Hectoris caro capito apud praesenlem maritum explicabo ani- 
mum, improba videbor erga moriuum. — irxpaja-xa' "Ekto/io? 
<pi^v Kxpx significat: repudians memoriam cari Hectoris, ut 
longe absit. Unde sequitur TXfcoSiiv ampliata notione etiam 
valere: propellere. 

Separativa vis cum nostris Euripideis exemplis apparet tum 
apud Lucianum (Timon 14) qui ir«jjfflSfiVcum genitivo coniunxit : 
irxpwiix(i.evoi st T^f T/jt*Se — imperio te deturbantes. 

Dignum quod conferatur est verbum frxpxyxuvl^fT&xi quod 
apud eundem scriptorem legimus, Timon 54 irpoxpwx^uv uiirtp 
iKTivoi Tx l^l/x XXI tIv Tr^.visiBv Txpxyxuvi^ifitvii i. e. cubito a 
se repellens. 

wxpx>iXfi(iivtiv. 

In verbo Txpx^xfi^Sxvtiv praepositJonem motum ab aljquo 
vel aliqua re designare praecipue usu ipsius verbi apparet. 
Dubitare possia in hoc verbo pertineatne notio praepositionis 
sd eum qui ^aptlSxvti an spectet personam a cuius latere 
proficiscitur Ti hxf^Qxvifiivov. Verbum vxpa^xfijSxvtiv autem 
esse: acHpere aliquid quod miki ab aliquo traditur ipse Euri- 
pides nos docet Orest. 552 sq. ■KXTvsp fih i^uTivuiv fit, »■« 
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iT»pxhct(i^xvin. 



pater quidem genuit me, iua vero peperit fiUa, semen tamquam 
ager accipiens ab alio. Quo loco iterat praepositionem noster 
3UO ferc more. Nam, ita de liac re MommseDus: Um sick 
von der stockprosaiscken Natur derartiger Struciurtn su Uber- 
seugen, braucht man nur einen Blick ins Corpus Inscriptionum 
zu werfen; die ^o tituli der Attiscken Inschriflen enthalten 
unter joo Praepositionen 12 sokher Verbindungen. Wenn also 
Euripides iiber 100 solcker Fiigungen hat, dUrfen aiir dies 
■mokl als ein prosaisches Element seines Stils betrackten. (Bei- 
triige zu der Lchre von den Griechischen Prapositionen. 
Excurs II. p, 763). 

lam supra in eodem libro Mommseous hanc rem commemo- 
ravit (cf. p. 79), ubi indicavit ifssXWiv eU, hilmi fv, vpaa-^xiireiv 
■xpiq tam frequenter apud nostrum occurrere. In praepositione 
■jrapx autem hoc uno loco (Orest. 553) iteratiooem apud Euri- 
pidem inveci. Addere tamen possumus e. g. s^tpTreiv eV/ 
(Alcest. 369) s^Uvxi Iwi (Medea 632) i^jrilSpifisiv ijri (Bacch. 151) 
ix.(ixiveiv ix (Troad. 706) «'jroinrxv dvo (Troad. 612) x<pe>M£iv 
kiti (Hecuba 144) eyypx^iiv iv (Suppl. 1202) irpo7TiTTeiv irpiq 
(Herc. Fur, 79) TpoaCpipeiv ■jrpoi; {Cycl. 176) api^iTiihxi it/itpi 
(Iph, Aul. 1531) xpntiTX^'^ «fiiPi (Iph. Aul, 14^^) lixTTipxv ^ii 
(Androm. 1248) xvTiTfiveiv dvTi (Medea 891) aufi0(Cyeiv sCv 
(Heracl. 26). 

Praepositiones xvi, xxtx, ftsTx, irepl, wpo, uto', inrep apud 
Euripidem noi) iterantur. 

Redeamus ad vcrbum irxpx^xfi^xveiv, lon 814 sqq, xxi iufiX 
xx) ff-fii' ■n-ntpxXx^uv jTJKyjcAijpiievllfEAAw ywxix.ls TxtSxg iiOixp- 
vsvfitvoq\\h»6pif, ■rriipyivev — /icet domum et tuam hereditatem 
eucepisset, ex alia muliere pueros dam procreans deprehenditur. 
Hoc loco praecipue cogitatur de persona a qua Xuthus accepit 
hereditatem. Hoc enim paedagogus Xutho exprobat, quod ex 
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alia mulicre pueros genuerit, licet a Creusa hereditatem 

adeptus sit. 

Postremo irxpxyMii^ivctv habemus Phoen. 1611 sq. sr«i?«« 
t' aihc},:pohi IrcKov, ouf iT^^^x,\]ixplii Txpx^M^uv Axiov xx) 
rxij) Sstif — filiosque fratres genui, quos perdidi, impreca- 
tiones Lai accipiens et dans liberis. CautJus est iungcre A«ioo 
xpxq neque A«'du zxpxMfiiiv; nusquara enim, quatenus scio, 
verbum ■xxpxT.xfi^xvciv cum so!o genitivo construitur ; scholiastes 
tameD adnotat: mrxpxg -s-xpx tou Axiou ha^iv. 

Apud aHos scHptores saepe legitur hoc compositum neque 
habet quod nos detineat quum raro a primaria notione 
accipiendi aberret. 

jTxpxipcTv. (Trxpc^Tv). 

In composito TTXpxipcTv praepositionem separativam vim 
habere vel ex eo apparet, quod plerumque adhibetur, si indi- 
catur aliquid ex magna copia eximi vel summo- 
veri. Sic usurpatur Hecub. 591 sq. rh 3' xv Xixv TxpcTMq 
dyyexStTax fioi\\ycvvxToi — nimis (ne gemam) koc tu amovisti 
nunciata mihi generosa. In praecedentibus dixit Hecuba fieri 
□on posse quin lamentaretur sortcm filiae. E magna copia 
autem doloris hoc exemit Polyxenc, nimis ne gemat mater. 
Eodem modo compositum adhibetur Hippol. 1315 sqq. x^ 
eJrSx xxrphg rpeTf xpxt ix'^" irx^eTfiW^v rijv fitxv TxpcTf.ct, S 
xiximc ffii II i( vxTix rov a6v — num scis te tres imprecationes ratas 
kabere patris? Quarum unam, tu pessime, avertisti infilium 
tuum. — PauUo supra Jn eadem tragoedia legimus, 1104 sq. 

q (liyx fi9l TX itUV piC>.(ililixS', SrXV CPphxq ?>,i^\\>i.liTXt TxpxiptT 

—■ sane valde miki deorum curae quando animo subeunt, 
dolores auferunt. Hoc loco ^xpxipeTv vix codem modo quo 
ante explicare possumus. Magis tamen cogitatur locus a quo 
dolores aufenintur (ex animo meo) quam locus ad quem. 
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Ad hunc locum adnotat Valckenarius : TTXpxiviT, quod est in 
Codd. Florent. et Paris., vitiosum quidem, oriri tamen potuit 
ex alia lectione 'jrxpxivuTxi atque ad illam versus in anastrophe 
olim accommodari : activum certe ■nxpxtptt raro reperietur. 
Minus recte, ut videmus. Quater enim activum wxpxtpilv apud 
nostrum invenitur. Nihil mutandum igitur puto. 

Dixit etiam poeta TxpxtpilTSxi ri Tjva?: Iphig. Taur. 24 sq. 
Ju} li,' ■OSuffc-fw; rixvxt || f/.ttTpii ■jrxpeiXovr' st) ■yxptoiq 'A^^iAA^fti? — 
et me Ulixis artes a matre abduxerunt quasi ad nuptias 
AchiUis, Sic apud Xenophontem aliosque adhibetur. 

Omnibus hiace locis niagis respicitur locus a quo quam 
locus ad quem. Eadem dc hac re Rehdantzii opinio est qui 
in editione sua Demosthenis dicit : Wdkrend in ^xpa^tlSvxi 
etc. der terminus ad quem iibenviegt, jinde ich den terminus 
a quo in xxpxXxpi^xviiv, wxpxipeTirifi etc. (Grammat.-lcxikal : 
Index i. v. TTXfd). 

Tandem wxpxipiTv legimus Heracl. 908 sqq. iTinipiX yxp 
T0t\\9ih'; wxpx'}"y(>,},ei\\Tav xVtxav jrxpxtpu» ^paviiftXTag xhl — 
illustre profecto deus hortame» dat koc, improborum superbiam 
Perpetuo minuens. Wccklinius hoc loco legere vult wxpxipHv 
(pfoviipixT' h xUI — semel et prorsus auferens superbas cogita- 
tiones improborum. Mihi quidem haec mutatio minime placet; 
iniustorum enim superbiam ne deus quidem uno ictu tollere 
valct; semper redibit haec superbia, quare optime dici potest 
rxpxtpuv (ppovJifiXTo:; xhl — semper aliquid de superbia demetis. 
Itcm genitivo usus est Thucydides III. 89 toO cppsuplou tmv 
'Aiyivxluv wxp£T>.e — ab Alheniensium castello partem abstraxit. 
Eunpides, ut supra vidimus, in hoc composito semper respicit 
locum a quo; ergo genitivum hoc loco retinendum et lectiooem 
codicum conservandam esse cum Dindorfio puto. 

Apud alios auctores irxpxipeTv eodem modo adhibetur; fre- 
quentius tamen media quam acdva forma occurrit. 




In composito wxpxXueiv perlucide remansit scparativa via 
praepositionis. Propria notione resolvendi apud Hero- 
dotum e, g. adest III. 136 de guberoaculis : tA TtiSx}.ix Trxpi- 
Xuire Tuv M«5«^wi' viKv, de lorica apud Plutarchum, Anton. j6 

Thv iipXKX TTXpXlilJaV. 

Translata notione iam ab Hcrodoto usurpatur I. 149 
iiav ■rxpeXuiti iirh 'Mvuv — tina iis adempta est ab 

'ibus Smyma. Sic cum genitivo qui optime illustrat sepa- 
rativam potestatem praepositionis duobus locis apud Euripidem 
invenitur, Alcest. 931 iroK^.chq ^Sd ■xxpiyjjrst Sxvxrog ^d/iXfTOi; — 
multos iam mors ab uxore separavit. Codices habent : n-oAAor? 
i53)( TTXfiXutre SxvxToi; ix/ixproq, uno Vaticano (B) excepto, qui 
praebet lectionem i«[ixpTxg. Tunc autem, si codicura lectionem 
recipimus, ex praecedentibus subaudiendum : <piXixv et con- 
iungendum est SxvxTOi laiMxpToq. Insolita constructio est 
wxpx?^-j(iv Ti T/w, neque Stephano placuit qui adnotat: scri- 
bendum noXXoxiq cuin Cantero; quae correctio mihi quoque 
optima videtur. 

Eodem modo a nostro usurpatur Androm. 304 sqq. ■jrxpi^vTe 
3' av "EAAixSoi aXyeivohq |j (^toj^flou? oS? xfi^) Tpolxv \^ iexiTiie «A«- 
Ajjkto vioi Xoyx^'^ — amovisset autem a Graecis miseros labores 
%^ibus circa Troiam decem annos vagabantur iuvenes bello. 
' Hic usus natus est ex locali notione solvendi aliquid ab 
aliquo, quae notio in verbo 7rxp«f.6eiv priroaria fuit. Postea 
quum res magis spectabatur quam persona, dicerc coeperunt 
Trxpxf-veiv Tivx Tivoq — solvere, liberare aliquem ab aligua re. 
Simul paullulum declinatur a primaria notione quum imprimi3 
usurpetur ut indicetur aliquem cx aliqua conditione dimoveri, 
Hcrod. VI. 94 lAxpiovm TXpx^iJei t^s ffT/)«Ti)j-/« VII. 38 Ttfi" 
ftoi TTxiiuv evx TXfxf,ufov T^s vTpxTijltK. Ab Euripide uqo 
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loco sic usurpatur, Alccst. 117 sqq, «AA' oiiii i*uKX^plxv\\?79' 
Zvoi rte x'xi |! otj/Aik? yj Auxixv j| f'7' M T«i livij^poui \\ 'Afiptuviiiixi; 
Tipx^ jl SyBTiKov irii.pxh\i<Txi II ^u%a.v — verum neque navfni est quo 
tertarum altquis mitfens vel in Lyciam vel ad siccas Ammonis 
sedes kuius miserae liberare possit animam. Subaudiendus 
est ad itxpxXusKi genitivus ruv kxxccv vel tale quid. Hoc 
acholiasles quoque intellegit adnotaos: rg? Suotwwu riiv if^u^gffv 
ei)scit Kx) wxuireit rxv xxxuv. Quod attinet ad optativum 
TrxpxhiKyxi, causa mihi adesse iion videtur cur cum Wecklinio 
mutemus lcctionem codicum in ■jrxpxXxivei. Optativus sine av 
perinde adhibetur Prometh. 291 oyx inTiv or^ nei^ovx fioTpxv 
vtlfiXi!.t' S a-ai. Agam, 620 oiiK taS' oTrcc^ Ai|«i^i rx ^iui^ kxX^. 
Concedo multum interesse inter dictionem Aeschyleam et 
Guripideam. lo choro tamen talem licentiam Euripidem 
quoque sibi dedissc puto. 



Verbum vxpxyeiv semel apud nostrum adhibetur praeditum 
Qotione abduccndi, HeracHd. 673 xxl 3v( Txp^xrxi irCpx-yix 
Tx^tuv Ikxi; — iam vtctimae procul ab ordinibus sunt abductae. 
Hoc verbum, ut apud alios, saepius traoslate legitur seosu 
decipieodi, de quo infra dicemus (c. IV.]. 

■xxpxirtia^xt. 

a. Verbum TrxpxiTtlfrSxi hic suum locum habere vel ex eo 

iDtellcgitur, quod cum geoitivo personae construitur, 

Legimus enim Medea I151 sqq. ou ftit ivirfitvi]^ tat/i <piXoii 

{|.... 3(^9 ii iupx xxi yrxpxiTvia^ TrxTpiq^^tpuyx^ x0thxt irxia) 

tbJtJ' ii^iiv xxpiv ; — ne inimica sis amicis, accipe vero munera 

■■' raga falrem ut exilium rtmitlat liberis kis in meam gra- 

otatu digoum est verbum irxpxiTelHxi quateous ex 

tpparet, hoc uno loco cum genitivo personae quae 



exoratur coniungi. Apta quae conferantur verba sunt quae 
Rau de hac re fecit (Studien zur Griechischen und Lateinischen 
Grammatik, G. Curtius III. p. 92): Cum saepissime apud 
optimos scriptores xheTv ri xapx nvog scriptum reperiamus 
pCenoph. Oecon. II. 15)» vix dubitari poterit quin etiam TTxpxi- 
rel^ixi nvoq pro aheTfftxi Tcxpi rivoq dictum sit^ quamquam^ 
cum praepositio immobiliter quasi verbo affixa sit^ non cum 
geniiivo sed cum accusativo verbum coniungitur, Quae verba 
nostro Euripideo loco corriguntur. Recte adnotat scholiastes 
ad Medeam 1151 sqq. icxpx rov vxrpiq ahiiviL 

b. Omittitur casus personae quae exoratur apud 
nostrum Herc. Fur. 302 sq. ijiij i* i^xia /x' it Trxpxtrijaxl'' 
fisix II ^uyxq riKvav ravi^ — sed mihi iam venit in mentem 
si deprecando impetraremus exilium liberorum horum. Quo 
loco Wecklinius rmi\ quae est lectio codicum, mutavit in 
r6vi' ; nulla necessitate. Luce clarius est neminem nisi Lycum 
exorare Megaram ; praeterea vxpxtrsTvixt omissa persona quae 
exoratur apud Platonem quoque habemus, Critias 107 A oJi» 
ir»pxhviviv (PiXirtfiov iiix>jav Tcxpxirittrixi, 

e. Deinde ut apud alios» Trapxtritcriai apud Euripidem c u m 
duobus accusativis invenitur Iphig. Aul. 685 tri il Tapat- 
rovfJMt raii — te autem hoc oro. 

Huc usque locos contuli, ubi TTxpxtreTa^ixt significat orare 
ut aliquid a te {n-xpx aov) ad me veniat, nunc autem 
videbimus Euripidem sicut alii fecerunt hoc verbum etiam 
adhibuisse ea notione qua Latine adhibetur verbum deprecari 
sc.: ut aliquid a me {Txp' ifiov) absit. 

Hoc sensu praeditum TrxpxtrsTcrixt occurrit Heraclid. 1026 
KTf/V', 0u vxpxtroufixl ff€ — occide, non deprecor te, Qui usus 
optime illustratur loco Flatonis Respubl. p. 387 icxpxn^vifiiix 
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'Oftnpav Tf y.x'i rsuf xXXovi toijitxs |St^ JC«Af7r«/vfiii, Sic nostro 
loco Euripidis ad Txpxiroufixi <rf mcnte supptendum est ^>r 
iCTfivsn — i. e. Hon deprecor a U, ne me occidas, ut occisio a 
me absit. 

Item reperitur verbum, sed omissa persona quae exoratur 
Rhesus 832 sq. x«ti^ ,!*£ yx^^^mrx wipfvirov oO TrxpxiToufiXi 
— vivum me sud terram demitte; non defirecor. 



d. Intcnsior adcst separativa vis praepositionis in hac com- 
positione apud Lucianum, qui huic verbo adiungit genitivum 
loci, Abdicat, c. 13 irxpysTiiTo rSf oinixi, ibidem c. 19 xwuisTffixt 
Kx) riit clx/m; ■jrxfxiTtTaSxi. 

vxpoiyvvvxi. 

Huc quoque trahi oportet verbum Trxpoiyvuvxi quod semel 
apud nostrura legitur. 

TTxpoiyvvvxi et wxpxxxivav proprie nihil aliud est nisi dextr- 
orsus aut sinistrorsus movere ianuam a poste. 
Quam ob rem irxpaiyvuvxi aperire ianuam significat apud 
Aristophanem, Pax. 30: rpS) Trxpoi^xg Tiji 6vpxg — sic paul- 
lulum aperiens ianuam, ubi gcnitivus partitivus indicat non 
prorsus recludi ianuam. Eodem raodo apud Herodotum III. 
1 56 ihiyov Ti irxpxKP-ivxvTf^ Tfji' fTiptiv TruXyiv dicitur de semia- 
perta porta, quod designatur ope vocabuU oXiyov. Hisce duobus 
locis non necesse est verbis wxpoiyvvvxi et Txpax>,iv(iv attribui 
notionem pauUulum apcriendi. Apud Euripidem tamen Iphig, 
Aul. 857 ut hanc notionem verbo attribuamus contextus 
requirit: t/« xxXuv Triihxq Txpoi^xa ut Tcrxp^^itui Kx>^t — 
quis me vocat paullulum apertis portis? ut perturbatus vocatl 
Fcrspicuum enim est scnem TtTXpjSiixdTX non prorsus recluderc 
portam, sed per semiapertam ianuam AchiUem vocare. Puto ver- 
bum irxpoiyyuvxi notionem paullulura apericndi sumpsisse, 



I 



cum vcrbo xvoiyvuuxi oppositum esset. Nam xvoiyvuvxi signi- 
ficat prorsus aperire, recludere, quem sensum prae- 
positio lim coafirmat. lanua si aperitur, retroversus movetur 
a postibus quibus clausa innititur. Illa motio retroversa desig- 
natur praepositione ixvii, ut illustratur Iliad. V, 751 m^v 
xvihkXTvxi ■jzuKtuov vi^oq iiV tTriicTvxi. Quum autem illa motio 
retroversa non iadicaretur praepositione Trxpi, verba ■j^xpoiyviivxi 
et 7rxpxK}.ivtiv paullsper acceperuot aotionem paullulum 
aperiendi. 

Ceterum Trxpoiyvuvxi quatenus e Stephano coniici potest, 
apud alios scriptores non legitur. 

fiicompositum irxpxvoiyvuvxi post Demosthenem (advers. 
Aristogit p. 778. 11) eodem sensu quo TXpoi^uvxi adhibetur. 

■jTxpefilSxiTeiv. 

Bicompositum «■«;?/* /3 AfWfiv — a laterc aspicerc — 
uno loco apud nostrum occurrit, Helena 1558 sqq. «AA" i|f- 
^pvx^"^' ^f^f^' xvxTTfi^xv xt/XAi^ |{ Xfprav rt vutx kSli; xipxi 
vxpffi^fiiTrciiv \[ /ctij Siyyxveiv «jreTpyiv — sed mugiebat, circum 
agitans oculos curvansque tergum et in cornua obliqwe tuens 
arcebat nos ne altingeremus. Suspeclum est verbum Txpepiffxiirsiv 
Nauckio aliisque. Nauckius coDiecit iufiouiievot coll. Racch. 743. 

Apud alios vxpfii.^xi-!rsiv re vera non invenitur. Maiorem 
vim habet quam Txpx^XsTitv — limis oculis aspicere (Aristoph. 
Vesp. 495, Ecclez. 497) ; ifijSfjTreiv ti ctiim est intueri, aspicere 
aliquid, ^>Ai!(iv autem raro {oisi addita praepositione) dicitur de 
intueoda aliqua re ; multo saepius in universum adhibetur, sine 
accusativo obiccti. Quod apud Euripidem solum •jcxpffj.^hkvm 
occurrit, multa excmpla eius rcl adsunt. Primus, ut videtur, 
noster usus est bicompositis sequentibus : TrxpeKTpiirtiv {Suppl. 
1111} {cf. p. 54) iruvtKSv^T-icdv (Cycl. S71) i^xruStiv (Rhcs. 
811) elatTflfuMiv (Cycl. 456) ^ixfitiiivxi (Bacch. 637. 636) 
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uireKXafifixysiv {Herc. Fur. 998). Omnibus hisce locis quod ad 
contextum attinet, singulae praepositiones sufficiunt, quas 
adhibere potuit poeta levibus mutationibus, sed puto eas com- 
positiones eum, nonnunquam metro coactum, formavisse ut 
maiorem vim adderent sententiae. 

Verisimile non est Euripidem verbo TrxpsfA^XsTrsiv usum 
esse, ne poneret Txpxfi^TStv (producto x)] nam Helen. 60 
IfiXeTrsv (producto f), Phoeniss. 551 T€pi(3^T€(r6xt (producto /) 
dixit, quamquam postea reperimus perfectum (ie(iK6<px (cor- 
repto f). Quod ad locutionem Trxpsfifi^iTruv eU xipx^ attinet, 
recte vertit Jerram glancing sidelong iowards his ham as 
though meditating an attack, Sicut pugil paratus ad pugnam 
modo pugnos suos modo adversarium intueri solet, haud secus 
taurus facit impetus meditans. Primum o[Jt,[A'' xvxtrrpiCpei kvk^^ 
tum elg jcipxg TrxpsfA^KiTrei. Ferox sane illius vultus est, quare 
saepe invenimus Txvpvi^ov ^Kiiretv (Arist. Ranae 804), Txvpouffixi 
(Medea 92). Ex his locutionibus Euripides novam constituit, 
Bacch. 743, eU xipxg dvfiovtrSxt — irato vuliu in comu iueri. 
Magis in promptu est e peculiari notione TrxpeyL^hiiretv etg 
Tcipxg natam esse ampliorem locutionem ivfiov(rdxt eU xipxg 
quam hanc ex illa deductam esse. 

Accedit quod (Sxijretv elg rt usitatissima constructio est, 
ivfiovffSxt elg rt hoc uno loco occurrit. Sane dicitur Spyi^v ?;^£/i/ 
eU rtvx (Sophocl. Philoct. 1293), fjs^^vletv elg rtvx (Oed. Col. 969), 
sed tunc diversa est vis praepositionis, quae Bacch. 743 non 
quadrat. 

De separativa vi praepositionis Trxpx in verbo wxptivxi 
vid. c. V. 



CAPUT IV. 

Praepositio Tapx indicat motum quetn verbutn exprimit 

a vera via aberrare. 



Paullatim e separativa vi praepositionis orta est notio a 
V e r a v i a, si in malam partem verbo alicui adiungitur. Sequan- 
tur verba, in quibus hanc vim praepositionem videre possimus. 

Apud Homerum hoc verbum significat praeterire, Uiad. 
IV. 272 'Arpsiifjg ii Trap^x^'^^ yvi66(rvvog jcijp. Inde apud 
posteros hanc notionem servat praesertim de tempore: 
Herod. IX. 58 iwh riiv wapoixoiisyyiv vvktx^ Xenoph. Hellen. I. 
4. 17 TTxpoixOf^ivav 3CXKUV xlrtog. 

In Aeschyli tragoedia Suppl. 748peculiari sensu adhibetur: 
7r»poixo(Jt^oLi ^ificf) — perii prae timore. Facile e priore iiotione 
praetereundi sensus pereundi natus esse potest ; tempus enim 
quod praeteriity periit. Praeterea melius mihi videtur vertere 
perii quam pereo, ut Schuetzius vult. Perfecti notio in talibus 
querelis saepe invenitur, iwiXaKx Soph. Philoct. 742. Ab 
aliis 7capolxs^6at notione pereundi adhibitum esse non 
video. 

Separativa vis praepositionis perlucet in eadem tragoedia 
Aeschyli vs. 449 Ji xiprx velKovg rovi* fyu Trxpolxof^at — 
omnino vero ab hac lite ego abstineo manus. Item scholiasten 
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locum accepisse puto, qui adnotat: kx) tovto ttoiuv iKTog ifrofJMi 
Tou vsiKOvq ieolq u7r>jp€Tuv, vsTKog bellum cum diis est quod 
evitare rex Argivorum studet ; quare pauUo ante dicit multum 
sacrificandum esse diis. Iterum Aeschylus solus hoc verbum 
sic usurpasse videtur. 

Apud Euripidem uno loco Trxpolx^^^xi invenitur : Medea 995 
ivffTxv€, fioipxg o(Tov Txpoixv — fniser, quantum aberras a recta 
consdentia fortunae tuae, Perperam scholiastes interpretatur 
TTxpoix^i : TrxpsKtslv TrsTroiviKxq. Alter aliquanto rectius adnotat : 
?(TOv Tov KxiviKQVToq i^i^pxfisq^ ag f^ii a-vvtivxt OTt ixt ^ovov tx tbkvx 
ffov xysig. A fortuna vel tov Kxiv\KovToq ut dicit scholiastes, 
lason non errat, sed a rectia notione fortunae suae. Nam quod 
Medeae morigeratur, haec f^olpx lasonis est. Ceterum Trxpx^ 
ut praecedenti loco Aeschyli, sic nostro loco separativam vim 
habet. Simul tamen notionem a recta via, quae genitivo 
f^oipxQ designatur, gravius confirmat praepositio. 

Apud alios Txpoix^(^i^i hac significatione aberrandi non 
occurrere videtur. 

7rxpx7r\x^€iv. 

Paullo intensius quam praegresso verbo notio aberrandi 
designatur verbo irxpxTXxl^eaixt. 

Apud Homerum activum quoque reperitur proprio sensu, 
Odyss. IX. 81 TTxpiTrKxy^sv Sf Kvivipuv. Translate: Odyss. 
XX. 346 TTxpiTTKxy^sv il v6yifjt,x — errare fecit eorum mentem. 
Passivum habemus liiad XV, 464 sq. TTxpsTT^Jiyx^^ ^i ot «AAjij| 
Uq x^^^o0^P^^» locali notione. 

Apud Euripidem uno loco tantum translate adhibitum adest 
hoc verbum Hippol. 240 ttoT 7rxp€7r?Ayx^*l^ yvifixg xyxdSLq — 
quo aberravi a sana mente! 

Scriptores solutae orationis verbo 7rxpx7r>M^€iv non sunt usi, 
recentioribus nonnuUis exceptis. 



TitpAytai •— irapx>^TTtiv. 



vxpayeiv. 



Duas primarias significationes habet verbum ■jrapxyiiv quarum 
utriusque apud nostrum exempla exstant. 

a. «yen irapk rSvn thx — ducere ad aliquem locum. 
(vid. iafra c. V.). 

b. kytiy ■KKpk jizw rivi^ — ducert ab aliquo loc6. (vid. 
supra c. III.). 

Frioris usus sane vulgatior est, alteram notioaem de loco 
usurpatam apud Euripidem solum I.l. inveni, saepissime tamen 
occurnt translate, accedente sensu de recta via. Huius 
fallendi notionis noa solum apud tragicos sed etiam apud 
scriptores solutae orationis multa exempla adsunt e. g. Thu- 
cyd. II. 64 ifiifTf uiro Twv TDiiJvSf JToA/Twi' Trecpa.ycirSe, Platon. 
Rep. II- 3S3 B /<>)Tf ii|Ct«f ^fiiifTi ■fTu.piytiv iv x^ytp 3 hi ipya. 

Nulla causa ergo est cur mutet Blomfieldius Eurip. Suppl. 233 
TTapxxSei? ia rxpxx^^'?- OpUme Adrastus scductus esse dicitur 
ab iuveoibus ut bellum susclperet: xT^Uaxi; ■^ihiv veoJ^ TXpx- 
xSfle — perdidisti civitatem a iuvenibus seductus. 

Eodem modo Iphig. Taur. 478 noster hoc verbo ususest: 
ii •ykp Tua;i) Tcxpy^yxy' h to ixi^nxSi? — fortuna e7iim kaec 
abduxit in res cognitu difficiles. Haud sine acerbitate Iphigenia 
dicit omaia quae ad deos pertineant obscura esse hominibus; 
witpiym ergo in malam partem accipieadum ; a luce veritatis 
in obscuritatem abducere. 

Ceterum de hoc verbo vide supra p. 38. 

xxpxMJtrzeiv. 



Verbum iTxpx\>ArTtiv ut rxpxfitifftirixi (vide p. 38, 39.) 
saepissime adhibetur de loco mutando: 

1. x?v>MTTtiv {riivov] WXfik TIVX. 

2. iXXxTTfiv {Tiwov) irxf^ Tivei;. 
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Ex priore sensu nata est notio praetereundi» cf.Xenoph. 
Hellen. V. I. 12 stts) il 7rxpv\XXx^»v tviv iviipav, 

Altera significatio fere semper translate reperitur. Unus 
exstat locus apud Herodotum ubi propria vi adhibetur : ixlyov 
T?^ X^P>i^ TTxpxXXi^xvTsq — paullulum a loco aberrantes, 

Translate adhibita notio abscedendi abiit in sensum 
discrepandi, differendi e. g. Plat. Legg. XII. 957^ 
07X icxpxXKoLTTsi Tuv iv TxTg xXXxlq '7r6Xs7i iiKxlav, 

Denique saepe occurrit '^xpxKXxTTstv — aberrare a vera 
viay Plat. Theaet. 194^2: olov TO^iT^^v cpxvXov Uvtx, TrxpxXXx^ai 
Toxi (TKOTTOv Kx) xfj(,xpTs7v. Plcrumque de eo qui a sana mente 
aberravit, absolute Plat. Tim. 27 c sl ^^ TxvTXTx^t irxpxX^.xT- 
TOfisv. Sic apud nostrum quoque, qui semel usus est hoc 
verbo, Hippol. 934 sq. ao) yxp sKTrKiifftTOv^l fis\\\iyoi 7rxpx\}Jia'' 
ffovTsg s^s^pot (ppsvuv — tua enim verba percellunt me, aberrantia 
atque remota a sana mente. Genitivus cppsvuv non solum cum 
s^sipot sed etiam cum TTxpxKXx7(rovTsq coniungendum esse 
praecedentia exempla nos docent. 

TrXpSKTpiTTSlV. 

SuppUc. 1 1 10 sq. (SpoTom kx) TroToltrt kx) [^xysvfji.x^i || irxp- 
sKTpiTTOvTsg ix^Tov utTTs fiij SxvsTv — esculentis et potionibus et 
magicis artibus avertentes vitae cursum ne moriantur, Notatu 
dignum est Euripidem, ut videtur, hoc bicompositum formasse. 
Apud Herodotum irxpxTpiTrstv habemus propria significatione, 
VII. 128 TTxpxTpi^pxvTx sTipifi iq 6xXxff(TXv Tov 7roTXfJi,iv\ item 
apud Thucydidem I. 109. Verbum iKTpiirstv proprio sensu 
adhibet Thucydides V. 65, to v^ap i^iTpsTTsv ig rjji/ MxvTiviKijVf 
translate iam Aeschylus, Agam. 1436 iKTpi\pifig k^tov slg ^EXivyjv, 
Ex his duobus verbis Euripides TrxpsKTpsTrstv composuit. Hic 
quoque TTxpx indicat motionem de recta via : avertere conantur 
vitae cursum ex eo alveo quem natura constituit, Post Euri- 
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pidem, qui hoc uno loco irxpsxrpiTrstv usurpavit, legitur verbum 
apud Plutarchum aliosque, item in malam partem. Plutarch. 
Moral. p. 114 sU i^pxKrx Kce) (3xp(3ccpiKx whivi TrxpsKrpiTrsadxi. 

TXpOX^TSVStV, 

Proxime praegresso verbo accedit Trapox^Tsustv quod idem 
poeta formavisse videtur, quamquam simplex ixsrsvstv iam 
apud Aeschylum invenitur, translata notione Agam. 840 ug 
Trpig oiKov xxsTsvsTO CpxTig, propria notione apud Herodotum 
II. 99 Tov 7roTX(Jt,hv ox^Tsvcxt. Compositum adest Bacch. 479 
tovt' XV TTxpaxiTsva-xg sv kov^sv Xsycov — Aoc iterum declinasH 
recte et nihil dicens, Praepositio irxpx indicat Dionysum verba 
Penthei avertisse a recta via, qua vera invenire Pentheus cupit. 

Propria sua vi de subducenda aqua verbo Trxpox^Tsvstv 
usus est Plutarchus, Themist. c. 31 v(pifipiifj(,svog to v^ap kx) 

wxpox^^^s^^^^' 




CAPUT V. 

Praepositio irxpi, rectionem tnotus verbo expressi 

indicatf cuius finis praesentia alicuius 

personae vel rei est. 



'K»pkpxBvia,i. {Tretptivxt), ("jrxpsXdsTv). 

Praepositionem ^etpi rectionem motus ad aliquem vel aliquid 
indicare imprimis apparet in composito Trxpipxs^Sat i. e. 
ipx^^6xi uare TxpeJvxi. Eo sensu adhibitum cum praepositione 
iau coniungitur Helen. 451 oSk, iAA' ha TrxpetfAr kx) (ni fiot 
TTiiov — non (faciatn), sed intraboj et tu pare tnihi. Item 
Sophocl. Electr. 1337. Cum praepositione 5/^ legitur lon 228 
et 229 wxpirs sg Svfiixxg, stt) S' x^0XKTOig\\fJLv\>.ot^t ioficov fiii 
^xptr^ ig fjt^vxiy — introite in aream; nisi vero mactaveritis 
oves, nolite intrare in interiorem aede^n. In eadem tragoedia 
iterum cum praepositione eiq occurrit vs. 1171 sq. vxpsXiav 
wpi^lSvg eg fii^ov 7riiov\\yT>i — senex progressus in medium 
solum constitit. Extremus locus transitum facit ad eam usi- 
tatissimam notionem, qua saepissime scriptores Attid usi sunt 
hoc verbo, ut indicarent aliquem ad loquendum pro- 
gredi, e. g. Thucyd. II. 59 TrxpsXiiiv 51 txs^e roixis, 

Deinde hoc compositum cum solo accusativo construitur. 
lam supra (p. 5 sqq.), cum de verbo Trxpslvxt egimus, hunc usum 
accusativi quem valde amasse poeta noster videtur, notavimus. 
Hippol. 108 sq. ;^«/)5?r', iTTxioi, kx) TTxpe^iivTsg iifiovg\\^lTav 



fitMiric — iu, cotniUs; et infogressi domum, cibos curale. 
Item Medea 11 37 sqq. «Vfi Tixiui juv liiiie SItttvxs'; 7ovii\\a'jv 
jTKTp) Kx) ■jtxfiiXit vvfiipiitoi/t '56fiav?\\i}iritifiev — poslquam Itbe- 
rorutn luorum advenit gemina subolts cuin patre et ingressa 
est coniugales aedes, gavisi sumus. In eadem fabula vs. I205 
«^vai ^xpt^Siiv ^ufix 7rpa<T-^!Tvti vsxpiii — subtto ingressus con- 
clave, irruit in mortuam. Aptc mutavit irpQ^jt^Mv in wxpty.iinv 
Nauckius ; molesta cnim est iteratio eoruDdem compositoruni ; 
praeterea notionem ingrediendi exspectamus. ■npsnthitlv iiifia 
vero est adire domum, non intrare; Glauces corpus autem 
iatus iacct. 

Denique tcxpipxt^fttit cum accusativo loci legimus Medea 
1275 icxpk^itxi Sd^oy;; — ingrediar domum? Haec constructio 
verbi irxptpxe^ixi cum accusativo loci, praesertim cum accu- 
sativis lo/ii-Ji et iiiftx, Euripidi peculiaris videtur fuisse. Apud 
Sophoclem ■3rxpx<rrtixt'v sic usurpatum reperimus Antigon. I2S5 
iiftouq «■«p«0Tf/x'"'"5. Cetorum de hoc composito vide quae 
supra dixtmus (p. 34 sqq.). 

Cum praecedenti verbo apte conferre possumus rrxpxytiv 
quod Electr. 787 sqq. usurpatur notione introducendi : a/X' 
'xii,fV if iofiOui.Wxx) TxW xfi' ijyoptut kx) x^p''^ ^x0iv Txptiytv 
ilHi^ — sed ingrediamur domum. Simutque kaec dicebat et 
manu prekensa introducebat nos. Item Sophocles Elcctr. 13SJ 
TXpaytrxt ihai trrfyxq. 

Sed dc hoc verbo vide p. 53. 

■ffXpX^jriTTTflV. 

Verbum TrxpxTri^rtiv semel apud nostrum tragicum occurrit 
Orest. II 74 sq. tl Toitv xtf.TTeg irxpxTiirei iruTiipix\\itTXVOUTi 
ftit ixvBwiv — si a/icunde insperata accederet sa/us necantibus 
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nobis nec morientibus, Fere eodem sensu verbo TrpoffTrlTrreiv 
utitur poeta Medea 225 ifAo) S* xs^ttov Trpiyfix TrpocTre^ov 
Tois\\\pvxilv iti(p6xpjc\ Tamen interest aliquid inter Trpoa-TlTTTetv 
et TrxpxTrlTTTstv. Fere nunquam in compositione primitivam 
vim praepositionis Trxpx, qua indicatur actionem verbi ad latus 
aut a latere alicuius personae fieri, ita amittit, ut eam reperire 
nequeamus, Tpig vero saepe designat motum adversus vel 
contra aliquem fieri. Sic TxpxTrtTTTstv proprie dicitur de re 
vel persona quae a latere nobis accidit, to Trpoa-Trsa-ov 
autem ex adverso quoque nobis obvenit. Apte con- 
feratur Iphig. Taur. 1229 i^ia-Txats, (jlvi tco Tpoa-Tria-ifl fitia-og 
ToXf. Conversa est constructio Troad. 291 sq. olxoi^xt x txXxivx, 
ivaTvx€(JTXTCi}\\7rpoai7r€aov K^iipcp — perii misera, prolapsa sum 
in sortem miserrimam, Unde sequitur TrpofnciiTTsiv persaepe adhi- 
beri de personis quae a n t e o r a nostra suppliciter in genua 
accidunt. Hanc notionem TxpxTriTTTstv tamen numquam accepit. 

Sicut noster habet (rcoTy^pix 7rxpx7ri(T0t, Thucydides dicit 
(TKOTrovvTsg KXtpSv^ s1 Ttq TrxpxTTSdot, IV. 23, eumque secutus 
est Xenophon, Hipparch. VII. 4, oVJrf Kxipog TxpxTriaot. 

Propria notione Herodotus verbo usus est VII. 87 
KXTX Tvx^v TTXpXTTsa-ova^x vvivg. 

Postea Polybius aliique historici saepe usurpaverunt hoc 
verbum. 

TTxps^tivxt, [TTxps^sXish). 

In bicomposito TTxps^tivxt praepositio Trxpx eandem vim 
habet: Phoeniss. 1248 sq. TTxps^tovTsg S' x^^og x?,Xoisv (ptXav\\ 
Xiyotg sixpa-vvov — accedentes vero alii aliunde amicorum ex 
acie verbis adhortabantur. Nostro loco utraque praepositio 
suam notionem habet; i^ indicat amicos ex acie progredi, 
Txpx designat motionem ad fratres tendere, ut recte explicat 
scholiastes: syi,^xX>.ovTtq Trpoq xvTOvg. 



Dissimilis est vis praepositionis nostrae in eodem verbo 
apud Homerum, Odyss. X. 573, psla TXps^eXdovffx. Loquitur 
poeta de Circe, quae facile Ulixem et socios latens praeterit. 
Hoc loco, sicut saepe apud alios, maiorem vim habet TTxpi 
praeditum notione praeter quam praepositio f ?. Translate 
apud Sophoclem Antig. 921 'irxps^eXddvtra ixifji,6vav iiK>iv — 
transgressa ius dearum, Indicant praepositiones ab una parte 
{irxpx) finem iuris excessisse (i?) Antigonam. 

TTxpxfixXXsiv. 

Verbum TrxpxfixhXaiv hic suum locum habere vel ex eo apparet 
quod apud Theophrastum adhibetur de stercore quod arborum 
radicibus adiicitur, p. 449 rxlg xfJLTrsXoiq KOTrpov TXpxfixXXeiv. 
PauUo aliter Plato media forma usus dicit fimum radicibus 
omnium plantarum vivacitatem afferre, Protag. 334 A : )J KOTrpoq 
TTxvTuv Tuv 0VTCOV TxTg (ih pi^xTg xyxiov 7rxpx(3x\XofAiv}j. 
Ambobus hisce locis Trxpx^xXXstv indicat aliquid ita (SxXXsiv 
u(TT€ TTxpsTvxt Tivi. Fimum tam arcte coniungitur cum radi- 
cibus ut vim emitterc possit in arborem ; eodem modo, si 
licet pulchra cum foedis comparare, in tragoedia 7rxpx(3x^\€tv 
ab Euripide usurpatur de cantu lugubri qui cum alieno coa- 
lescit, Iphig. Taur. 1094 sqj iyu <rot 7Cxpx^xXXo[AXi\ipvivovg 
XTTTspog opvtg i. e. iy« ToTq voTg Sprivotg 'jrxpxfixXXofAXt Tobg if4,ovg — 
tuis cantibus admisceo luctum meum^ ales sine alis, 

Ex hac notione aliae translatae ortae sunt: 

a. luxta se iacere aliquid, ut de ea re ludatur, 
aleae committere, periculo obiicerc. Media forma 
tunc adhibetur: Homer. Iliad IX. 322 ^vxhv 7rxpx(ix^^6/z€vog 
TToXsfii^stv Thucyd. II. 44 TxTixg 7rxpx(ix^Xif4,evot (cf. TrxpxTt- 
Sea-ixt quod eodem sensu apud Homerum invenitur Odyss. 
III. 74 \pvxxg Trxpiifievoi). 
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b. luxta aliquem vel aliquid iacere aliquid, 
ut ea cocnpare n tur; cutn dativo : Hcrod. IV. igS 'Aa-i^ 
xxpa^XiiO^vxi, cum praepositione iterata apud Platonem, Gor- 
gias 475 E ty.eyx"^ ica.pa. riv i>^cyx^v ■jexpx^xi.f.oiuvo^, saepe 
cum praepositione wfrff. Ex eo autera, quod pracposido cum 
accusativo iteratur, apparet irxpi non solum spectare ad locum 
iuxta aliquem, sed etiam rectionem motus ad aliqueni 
designare. 

Animadvertendum est praeposido nostra in hac composi- 
tjone, ut iam vidtmus in verbis 7rxpip%t(rSxi ct TxpxTriirreiv, 
primitivam notionem minus quam io plerisque compositis solet. 
accurate servare, ita ut non solum spectet locum i uxta 
altquem vel aliquid, scd etiam locum ante aliquem vel ali- 
quid. Unde sequitur ■irxpxQaKhiiv saepe de cibo adhiberi, qui 
animalibus obiicitur, passim apud Homerum e. g. Iliad V. 369 
iTKpx S' «i/,(ipiaiav ^xXsv eitxp ('xxdis). 

Intransitive Txpx^x>.^tiv significat accedere, praesertim dc 
aavibus: ■Kxpi^xhs (iifuo-i rjio-j xpirvx irhsPxis^Ti Herod, VII. 179 
ubi vide adnotationem Steinii, nec non accidere, ut TxpetTi^jrTsiv 
c. g. Platon. Respubl. VI, 499 d roT^ cpiAOiriipci^ xvi-yxyi ri? « 
Tvx>l'! TTXpxlli}.^, ubi Bekkerus adnotationem Astii afiert: 
Trxpxffx^iXeiv sensu neutro est: concurrere vel occurrere stz-e 
accfdere. Igitur k. l. est: contingere, accidere. 

1 andem separativam vim praepositionis in hoc verbo habemus 
apud Aristophanem Equit. 1 73 irxpxQkx^.eiv rhv c^S»A/iBv sU . . . 
a latere oculos dejlectere ad. . . . 

Intricatus locus est Androm. 284 sqq. tx) 5' fxe\ uXoxofiOV 
vxTTO? !i>.uSov,\' aiipeixv ri3«>t(uv || wUasw r' x'iy>,xvTx iTtlifj,xTK poxTi,\\ 
e0xv 5( Hpixpi.iixv, iiTrep ]! ^oKxli; Ksyuv 'Su<T<p6pav j| wxpx(ixt.>.6(ievxi, 
Ktiypi? elhe — quae postguam venerunt ad saltus arboreos.fon- 
tiumque montanorum in aquis corpora abluerunt nitida, et 
ad Priamiden progressae sunt sernionutn hostilium excessu 
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. vtnustatein corponim mtidorum) iHvicfm eoinpa- 
rantes, vicit Venus. 

Hesychius hunc locum ut videtur respiciens ad irxptt^tt.Xi.i- 
fifvxi adnotat: i^XTrxruaxi, ■rxpxxxTXTiScfievxi. Prior glossa e 
scholiis videtur nata esse. Scholiastes enitn quidam adnotat: 
evxyycAixi; ^.dytnv ^XXTrrhrav aurhv xx) r>iv ti>>.iv j;ut5u xtx- 
TaTxi Kx) l^i>x6(ievxi. Ex hoc scholio apparet Hesychiuni et 
scholiasten -xapx^xkxiiievxi haac ob causam interpretatos esse 
ope participii t^xTxraiiixi, quod cogitaverunt de verbis quaUa 
sunt : TrxpxTTCiiciv, irxpx0epfiv {tbv vbXiv, rhv hiyav) i.e. detorquere. 
Hoc indicat glossa i^^i^Ko/icvxi. Hanc autem interpretationem 
eo minus commcndari dixeriin quod neque Euripides neque 
vero alius quisquam, quantum scio, ea vi verbum xxpx^xX^crixi 
adhibuit. Nam apud Herodotum, 1. 108 iJ.nVe ifii rc 5r«;«/3«A)i, 
quae verba Oindorfius vertit; neve me dedpias, non necesse 
est ut accipiamus hanc decipiendi notionem, cum optime 
vertere possimus : neve me periculo obtectes. Accedit quod 
nostro loco Euripidco ne cum senteotia quidem versuum convenit 
notio fallendi, quandoquidem neque lunonem neque Minervam 
insidias Paridi struxisse iure contendas. 

Alterius expHcationis Hesychii, wxpxKXTxnSkfAcvxi, exemplum 
habemus in Aeschinis Ctesiphontea § 180 ubi 7rxpxK.xTxis(itvoi 
ri aai^XTX s{gn\fic3.t conimitfentes corpora pericu/is. Haec notio 
nostro loco Euripideo non quadrat. 

Mehus convenit cum loci sententia interpretatio quae secundo 
loco in scholiis affertur, neglegentcr ea quidem ut fieri assolet 
cum praecedente in unum connexa : cpiiTTiiieTi; (legit ille tue^ppivuv) 
}Jyoi( iixiixxif-ivxt ■n-pii iAAijA*? kx'i olov Txpx(ixX^otJTXi tx 
>ix>.M x>.>.ii>.a>v Kx) avyitplvoijffxi fv ^iXoviiitlf. 

Ad participium ■irxpxl3xx>.ilficvxi ex praecedeotibus verba 
vufiXTx xiy>JivTx trahenda puto ct vertendum : corpora nitida 
ittvicem comparantts. Praeterca non legendum est S' i-j^pivcn ut 
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facil Wecklinius, sed lu<FipdpcJv, quod habet codexPalatious(P.) 
Non enim blaodis verbis coatendunt deac, sed hostilibus dictis 
rixant. Haec interpretatio vel eo mihi videtur comprobari, quod 
sic intelligere possumus quare Venus vicisse dicatur. Nimirum 
illa dea in certamine pulchitudinis victoriam reportavit, 

wxpisixi. 

I. Localis usus. 

a. Quem ad modum verbum wxpx^ixxm significare potest 
^ixXftv uTTf ■jTxptJvxi sic TTxpihxi saepe indicat ihxi Shttc 
^xpsivai. Cuius notionis luculenta exempla habemus apud 
nostrum tragicum, SuppUc. 467 sq, sjw 3' x^x-jSo) x«? tc 
KxifieTc? ?.tiii\'''A'Spx<rrsv U y^v TtjvSf (^i} jrxpiivxt ~ ego autem 
interdko et totus populus Ihebanus, ne Adrastum in hanc 
terram adinittas. Item Heraclid. 153 sq. ^ip' xvriiti yxp- 
Toiirrtt t' ii; yxlxv '!Txps)?\:iipLxi; t' ixaKg i^xytiv, 71 xcpSxvtTi; 
— age subduc rationes; hosce adtnissos in terrani tuam si 
siveris nos abducere, quid lucri facies? Sic entm vertendum 
esse puto. Primum Copreus Eurysthei praeco Demophontem 
regem Atheniensium a sua parte stare facit et commoda 
enumerat quibus fruetur, si Heraclidas expulerit, cf. vs, 155 
Tx fiiv ■jrxp' ^fiav Toixi' lnTi ^oi Ix^tTv. Tandem vs. 158 dicit 
quid falurum sit, si lamentationibus Heraclidarum emolUtus 
fuerit Demophon. Imperativus xvTlSti; non ita accipiendus est 
ut statim comparentur TouirSt TTXptii et yiiix? t' ixsx? i^iytiv, 
sed versibus 153 et 154 introductiooem Copreus orator sibi 
parat ad sequentia, ubi illas duas res quae oppoountur accu- 
ratius tractaturus est. {155 tx (iiv 15S ijv S^). Supervacanea 
est mutatio Jacobsii qui iegere vult : tsJo-S' xt' stz'^?^''' xiptis. 
Tunc opponuntur: si eos ab altaribus reppuleris et si tne 
expelli iusseris. Hoc autem non quadrat ; nusquam eoim dicit 
Copreus se putare Demophontem tam audacem fore ut se 



lexpiivxi. 63 

expellat. Sed ipse minatitr sc rediturum et magna vi Demo- 
phontem oppressurum. Versu 250 Deraophon non dicit se 
expulsurum esse Coprea, sed hortatur modo eum ut abeat: 

£y 3' "Apj-Of iAfliK rainx t' KCpua-SfT (ppxaov. 



b. Separativam vim praepositionis in verbo irxp- 
levxi indicat locus Aristophanis, Equit. 436 ubi usurpatur de 
fune veli qui remittitur: Mpei, xa) toT/ ■xaihg ^xpUi — specta 
€t veli pedem nonnihil laxa, Recte adnotat Kockius: tsu troSi; 
(niiml. t/) vxpihxi — liie Schote naMassen. nrxpikvxi tou iroiSi; 
est parttm funis a se remittere. Ea notio praepositionis apud 
Euripidem quoque servata est : Herc. Fur. 1 204 sq. iripei «a-' 
ififiXTUv ^i^iriTMv, XToSiKe, piiaq xe^l^ ZcT^ov — abiice ab ocuHs 
vestem, reiice, ostende faciem soli. Tamen iam hoc loco de 
motu ab aliquo non tam impense cogitatur; Trxfiivxi, ut 
sequenti loco, ferc nihJl est nisi: missum facere. lon 1207 sq. 
Svjjrrnii 5' xjTXTTTxipouffx, (foivixoa-xf>\fTi\\xi>'^'! ^xptTax — moritur 
Palpitans, purpureos pedes dimittens. Fortassc etiam hic sepa- 
rativa vis non plane cvanuit, sed indicatur ope praepositionis 
pedes coiumbae a corpore haerere. 

Tandem de moto ab aliquo Txpiivxi usurpatur Suppl. 1070 sq. 
xxi 3^ wxpiJTxi (TUfix, 7CI lih o-j CfiiXKi\\h{*^v ii kx) t^ mift- 
TVfCui/^ivsfi xoati — et iam remiltitur corpus tibi quidem non 
gratum, nobis vero et marito simu/ combusto. Txpiivxi hoc 
loco significat : non ampiius tenere. Separativa vis conspicua 
est si TXpikvni ita circumscribimus : a parte pcrsonae quae disinit 
retinere atiquid remittere. Herwerdenus secutus Marklandum 
legit xxSeTrxi. Demittendi sensus sanc optime hoc loco quadrat. 
Tamen •xxpsTrai retinendum puto ; facile enim intelligere pos- 
sumus, cum Euadne summo in rogo stet, fieri non posse, 
quin, si corpus missum faciat, deorsum praecipitet. Quam ob 
rem non necesse est quicquam mutari. 
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2. Translatus usus. 

a. Venimus ad translatum usum verhi Txpiivxi. Pri- 
mum illos locos enumerabimus, ubi vis separativa praepositionis 
indicat aliquem abiicere a se affectum aliquem 
animi de industria, consilio, quum nondum sensus 
negligentia adest. 

Iphig. Aul. 1609 XvTTr^q 3' i^xlpsi kx) Tritrsi TTxpsg ;^JAoy — 
diminue dolorem et iram mariti gratia remitte, Troadcs 650 
roiiTOv TTxpeltrx ttSSov sfitfivov iv iSfiotg — Aanc CMpidinem abii- 
ciens domi manebam, Suppl. iii AfV ixxxXv^pxg npxTx kx) 
vrxps)g y6ov — dic, retecto capite et omisso Itutu. Sic enim 
legendum cum Beckio. Perperam codices praebent lectionem : 
"irxpiq y6ov. Loqui non potest priusquam lugere desiit. 

Extremum exemplum huius notionis praebet Cyclops 310 
^xph To fixpyov (rijg yvxiov — omitte aviditatem tuae maxillae. 

b. Sequantur loci, ubi sensus negligentiae cuiusdam 
accessit ad notionem abiiciendi. 

Iphig. Taur. 793 sq. Hxofixr Trxpsig H ypxfJCfJCXTccv ^tXTTV' 
Xx^ I rJjv iii6vyiv TrpuT* ov K6yotg xlpvftrofAxt — accipio ; sed omittens 
litteras plicatas voluptatem primum non verbis capiam. Hoc 
loco propria notio abiiciendi adhuc perlucet. Prorsus translate 
sequentibus locis adhibetur verbum: Supplic. 184 sq. Us^Tixv 
TTxpstq x66vx\\7r5oq Txlg ^Aivivxtg roVSf 7rpo(TTX(r(r€tg 7r6vov — 
Pelopia terra neglecta^ quomodo Atheniensibus iniungis hunc 
laborem? Alcest. 1033 xhxpov Trxpslvxt stip^og vjv t6V svnXsig — 
turpe fuit negligere hoc lucrum gloriosum. 

Tres loci sunt, ubi verbo Trxptkvxt adiungitur neutrum 
adicctivi, ut designetur meditationem alicuius rei 
negligenter abiici, omitti. Hanc structuram Euripidcs 
adamasse videtur. (cf. supra Cycl. 310). 
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Iphig. Aul. 3S6 sqq. xA^' iv ixyKX^is\\ciiirfnr!i ymxliut 
XPW?f'f TO ^.iXoyKrpiivov «-«pf 1« j , xaii to Kx>.av, exst)) — at tu in 
complexu formosam feminam, ratione comtempta et konestate, 
kabere vis? In cadem fabula vs. 1376 sq. legimus: ToiJro 
3' xurh iSoC^ofiaii \\ tuKf^eat vfix^xi TxpeTirx j-' lniroZm to iuTyevii — 
sed hoc ipsum gloriose volo facere procul omitfens ignobilem 
animum. Hermannus 7' mutat in t', adnotans: si kaec rati- 
onis reddendae causa dicerentur, ■nxpsmx sine particula dici 
^iebebat. Al coniungenda sunt suxksw^, wxpeT^x rt rh Suiryevit. 
Mihi quoque timMaf et irxpeTaoi yt ri iuayiveg coaiungenda 
videntur, ita tamen ut opponantur hae notiones euK^u'; et t& 
iwrytvii, gloriose, saltem {?•() ignobilitatem omitfens i. e. quanlum 
salfem in »te est evitans quidguid minus decorum konestumve 
videri potest, tacrimas dico, preces singtdtus, mortem obibo 
^iecore. Haec est vJs particulae -ye. — ■ Eodem modo irxpdva.i 
cum adiectivo adhibetur Alcest. 939 iyo) V %v cO xf^* sS"! 
irxpiii; ri liipjifiov \ kuirphv 5i«|iu (3/otov — ego vero quem non 
.cportebat vivere, contemnens fatum tristem transigam vitam. 

Huc refereDdus est versus ex Troadibus 695 xipkyyoi el/Ai 
JCJG/ TTXpelj' iu irroftx — elinguis sum et omitto edere vocem. 
ffrdfix vocem significat atque loquendi facullatem, item ipsa 
quae quis edit verba, (cf. Sophocl. Oed. Col. 981 (tosj y' tU 
ToS' l^chUvTOi xviiTiov sriftx). irxpiivm rrofix autem sic acci- 
piendum esse puto, quasi omnia verba quae antea retinult 
Hecuba, nunc amiserit. Eadem est vis praepositionis quam 
supra p. 63 vidimus ad Supplic. 1070 sqq, ;rx;{«i'iz{ significat : 
« parte personae quae disinit retinere aliquid remittere. Item 
wxpiii i^ legitur Eurip. fragm. 187 ra fiiv kxt' ohoui xfi,i}.l^ 
■icxpi\i; iqi. Verbum ixv in hac structura fere abundat; ver- 
tendum: curam domesticarum rerum abiicit omissamqne nun- 
guam respicit. Sophocles quoque hac locutione uaus est, 
Oed. Colon. 363 rx fiif wxiiif4.xrx .... wxptlit' ixju. Neque 
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cum participio TrxfcU tantum coniunxit eav, sed etiam habet 
a(peU ixv Aiax 754 sq. ilp^xi kxt' y,/ixp Tiufitpxvii rh wv ToSf i) 
'ArjsnS' V7rb vx>ivxTiri, fmi' xCpivT' ixv. 

Medium notione aegligendi uno loco apud nostrum occurrit : 
Herc. Fur, yyg vdpiov Trxpkpi.svsq, xvepi.iif X^^P'" ^i^ovi;':Upxvatv 
Ixpou xt^ivhv xppix — U^e contempta., iniquitatt quum induhit, 
frtgit nigrum currum felicitatis. Medium hac notione prac- 
ditum apud reccntiores taotum invenitur: Dio Cassius 43. 14 
Tx ptiv «AA« 7r«p«x«Ti;, txjtx Sf irpo^iii^XTO. 



C. Ex Qotione negligendi paullatim alius usus natus cst quo 
indicatur propter lassitudinem, morbum vel tale 
quid se ipsum missum facere, nihil curare. Acti- 
vum uno loco sic nsurpatur ab Euripide, lon 745 SpS^? iXe^xs' 
kX}Jt ptii TxpJi^ x6iri^ — recte dixisti; sed ne remiseris lassitudine. 
Ad itxp^!; subaudieodum mxuTov neque tamen vertendum est: 
Koli te dedere lassitudini. xbVm enim dativus instrumentalis est, 
ut apparet Bacch, 634 sq. KoV:y 3" usro "\ iiafit9e)i; ^icpog TrxpeiTXi — 
prae fatigatione dimtsso gladio solutus languet. Perfectum 
passivum persaepe sic adhibetur: Phocniss. 853 sq. xiv^ 
wxpei(t.xi yovv 'Epcx^^'^'^^ xTol.iiiJp' ixxo/JiifiSili T^t Trxpoiitv 
ilpt,ipxi — labore saltem languidus sum. a terra Erechthidarum 
huc deductus superiore die. Porsonus legit yoxiv' collato 
scholiasta: cx?J}.upiMi tx •yovxTx t^ x^Tru; nulla necessttate. 
Recte enim se habet particula •ycJiv. In praegressis Crcon 
adhortatur Tircsiam ut spiritum colligat. Recte hoc dicit, secum 
cogitat Tiresias, languidus saltem sum. 

Participium perfectt passivi usitatissimum est apud nostrum 
hoc sensu: Bacch. 683 jjJSdk S^ irairxi iia(ia.7tv ■Jtxptifi.ivxi — et 
dorntiebant omnes corpore solutae. Dativus a-Jifixji eodem 
modo adhibetur apud Xenophontem Comment. II. 7. 7. toTi; 
iT^ftxviv iVsiiJhv. (cf. Kiihner — Blasa, Griech. Grammat. II. 1. 



I 
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p, 440} Cycl. sgi sq. t^ S' u7n!fi is-xp£i!i,'mi\\rx^ if xvxiioZi 
(pxpuyoi; uH^ci xpex — somno autetn resolutus cilo ex tetris 
faucibus eiitiet cames. Orest. 881 tIv fiiv xosTtjcpiJ xxi Txpsi- 
Itivov viff^ — Aunc trislem et languidum morbo. In cadem 
&bula vs. 210 eu ya.p fj.' iphx.ii tu >.iciv jrxptifih^ — ■ non 
enim miki placet nimia remissione. Recte scholiastes adnotat: 
TW >.ia,v wxpeifi£V:fi iiroi xxrx rh ^lxv trxpiipe.hov xx) ix.>,i>jJnivov — 
quod attinet ad languorem. Neutrius generis t^ ^xpsittivai est. 

Alcest. 204 sqq. ■x-xpiiftsv^ ^i, %sipbs iiJ^iov ^xpoi^.WSfAXg H 
xai^ep rfiixpov ifiwvfotjs' hi \\ {3?.i^xi ■jrph? xuyx(; ^auXerxi tx( 
^A/oii- — languida ut est, miserum oms bracchHs vtariti, 
tamen cupit etiamsi vix spiritum trahit, intueri lumen solis. 
Post 204 unum versum excidisse coniccit Elmsley, quem 
secutus est Wecklinius. Scholiastes adDotat: T«y is-aiuv t«^ 
XCfog TrapxK^^upiivii. Sed non manibus tantum languet Alcestis, 
verum toto corpore, nequc puto verba j^f^if xSfjov jSxpog sic 
accipienda esse. irxpeifiivyt significat languida ut Orest. 881 ; 
v^fT^ non addit poeta, cum in praecedcnti versu hoc iam 
dixerit. Recte se habent omnia, si verba x^ipos x&>^iov fixpoi 
ad ipsam Alcestem referimus, quae bracchiis mariti vix sus- 
tinetur. NuUa ergo indtcanda est lacuna. 

Apud Sophoclcm perfcctum passivum ta!i notione nou rcpe- 
ritur, apud Flatonem Legg. XI. 931 D yipiji Trxpeifiivoq, ncc 
nou apud ceteros auctorcs orationis solutae, quare hic usus 
sermoni prosaico propior videtur fuisse. 

Pauca dicenda sunt de loco Medeae, vs. 892 sq. ■xxfiifji.isix 
xx) ^ifitv xxxcif 0poveTvl\TdT\ xX>.' afitivov vuv ^t^ouXtx/fiXi 
Tiie —concedintus et dicimus nos male sensisse tunc, sed nunc 
melius haec consideravi. Haec significatio orta est a notione 
□egligendi, quam supra illustravimus. Trxpiiptejdx est : missum 
me facio, non iam me curo neque meam superltiam. Oppo- 
nitur praecedenti versu ivTiTtlvtiv v^tix xvti viffflm. Schoenius 
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aliique iaterprctcs jrxpiifiea-ix explicant collato loco Platonts, 
Apolog. l, 17. C Tcure iifiwv Hfftxi xa) vxpU/ixi, ubi tamen 
sequitur paullo iafra ff^re SaufiH^eiv fi^rt Sopul3e7v. Puto 
jrxplitrSxi sic usurpatum idem valere atquc Latinum deprecari, 
ne quidfiat. Plat. Republ. I. p. 348 B eodcm modo adhibetur: 
■Kph^ TxiJTX KxnaOpyei acc) avKC(pxvTei, e' ri iuvxirxr ouiiv trou 
TXfiefitti i. e. minime a te deprecor, ne me vexes. ouSJv Trxpxi- 
Toijftxi, ei/iev xTroTpeirofixi adnotat Phrynichus (cf. Stephanus). 
Optima est uota Bekkeri ad hunc locum Platonis : scilicet le/ixi 
est peto, cupio et cum praepositione Txpi {quae ut Lati- 
norum d e, discessionem significat, ut in irxpx%iipeTv) coniunctum 
avertendi aliquid studium denotat; kinc est Latinorum de- 
precari. 

Apud Sophoclem, Oed. Colon. 1666 sq. ■rrxpelftiiv eadcm 
ratioue expUcandum est: f'i S^ fiif Sdkw ippovuv >ieyeiv'\ciiic xv 
irxpeifLyv ohi f«ii Zoku (ppoveTv — Aaec si videar minus sana 
mente dicere, non deprecabor ab iis, quibus videor insanire 
(sc. ne stu/tuin me kabeant). 

Nostro loco Euripideo tamen, Medea 892, vix Kxpikf/.ea6x 
tali modo supplere possumus. Neque persona neque res quam 
deprecatur Medea. indicatur, quae tamen alterutra praeceden- 
tibus locis semper designatur. Accedit quod pauUo supra 
(vs. 869) non deprecari aliquid Medea dicitur, sed orare: 
xiToXifLxi <TB Tuv e'ipyi(A,ivuv 7ijyyv^fi.ov' ehxi. Quam ob causam 
notio deprccandi infra non quadrat. SchoUastes utramque 
sigoiFicationem coaturbat : Txuofi.eix, ■jrxpXTreft.TroiJ.eBx, ehv Txpxi- 
Toijfixi, mjyx'-'?^- 



d. Deiode TXpievxi significare potest permittere, com- 
mittere, concedere, tradere, cum non solum cogitatur 
de persona quae aliquid a se mittit, sed etiara de persona, 
ad quam aliquid mitdtur. 



TTXfUvai. 69 

Incipiamus 3 loco ia fabula Troadum, vs. 693 ubi adhuc 
perlucet motus verbo exprcssus : irxpil^jxv au-rovi )tvij.xruv 
ipx/iiit^airn — permiltunt se fluciuum cursibus. Seusus DCgU- 
geatiae hic quoque adest. Frorsus traaslate in eadem tra- 
goedia vs. 655 sq. ^3>) 3* ot(Li xfif" vixxv iriiTiv\\xft»v tc ytxyiv 
iv ixp^iv TTXpiivxi — noram aulgm iit quibus me oportertt 
vincere marttum et guorum iUi convenireat victoriam concedere. 
rV)V vixyiv iiv adnotat scholiastes i. e. missam facere victoriam 
a me ad maritum. Phoeniss. 523 i( eu irxp^iiu Tcp^t iiiipi 
TtipxvvfS» — quippe non concedam kuic meum imperium. Alcest. 
634 sq. infinitivus obiecti vice fungitur : irti S" Ixiciii^v ttxs 
xx) vxpi'i? «A/sii SxvsTv\\viai ytpuv uv, to»3' xTTOifiiii^ei'; vixp6v — 
lu vero procul stans et alium mori sinens iuniorem cum sis 
senex, defies kanc mortuam. 

Saepissime cum infinilivo explicativo ve) finali, de 
quo iam ad wxpixtiv egimus, coniungitur. Phoeniss. 5 1 2 sqq. 
Txl<; yxp a.v BiiiSxii; TiSSe' yhotr' SveiZoi; ei MuK>!Vxio-jiopii'l(p6^ 
■ffxpeiiiv ax^Trpx TXfix r^if ix^'* — Thebis enim hac fuerit 
probrum, si Mycenaeae haslae metu tradiderim sceptra mea 
kuic tenenda. Item Medea 1060 sq. os-w! ix^om-ya^sxttxi; 
7rxpi7!c Toi/i ifioli; Kxiufiphxi — quomodo inimicus ego filios 
tradam meos contumelia afiiciendos. In eadem fabula pauUo 
infra vs. 1377 Sx^xi vixpeii? tioi rouirii xx) xXxujxi Trxpti — 
sepelire mortuos miki kos et lugere permitte. 

Hercul. Fur. 329 xoafiov Txpcf fiOi irxiir) vpoirSitvxi *expuv — 
permitte miki ut liberts ornatum addam mortuorum. Cobetus 
irpoaieJvxi mutat in TrepiSeJvxi, ob ingratain iterationem, suspicor, 
vs. 327 enim legimus x^P''''' ■fpoirSfivx! xxpiv. Nihil tamen 
curat Euripidcs verbum quoddam aHquoties brevibus intervallis 
adhiberi, cf. Troad. 650—695 ubi quatcr usus est verbo vrxpiivxi. 
Ceterum irpoaSelvxi de oroatu apponendo itcrum legitur 
Hippolyt. 630. 



Accusativus cum iDfinitivo verbo xccfiivxi adiuii- 
gitur Heraclid. 243 sq. d •yx? TTxp^^u Tivia av\x7&xi {ii^\\^iv(iv 
iTfih? xvZpi? I3i>ifi6v — si enim hanc aratn vi spoliari ab homine 
peregrino pennittam. 

Absolute usurpatum TxpUvxi occurrit Helena 1059 sq, kx) 
3« TTXpsTxiV tJrx fffflf ivc-j vtaii;\\iTuS}jffii[tevix KtvoTX(padvr' tftov 
iifixg ; ■ — /ac veniam dedisse : deinde quomodo sine navi salvi 
evademus condtnies corpus meum cenotapkio? Hcrwerdcnus 
wxpcTiuv videtur accepisse pro imperfecto verbi Trxptiittiv ; adnotat 
enim: eodem errore apud Hesychium editur ra yt Jix.ov cui 
nuper restitui tJxov. Particulae kx) 3ij tamea perfectum requi- 
nint ; sic adhibctur perfectum Medea 386 xxi 3^ rtSvxiri. 
Aeschyl. Eumentd. 894 kx) S^ mtyfixi. Perfectura activum 
vcrbt s-xpievxi sane raro invenitur neque a Stephano com- 
memoratur. 

e. ■rrxpiivxi praeditum seusu practermtttendi apud 
Euripidem non inveni, apud alios nonDunquam de temporc 
quod praetcrmittimus e.g. Herod, VII. 183 tvitxa vniipxq 
irxpsvnq, Thucyd. IV. 27 xxipav irxpiivrxq. Extremo loco sensus 
negligenttae accedit. 

irxpxxxT.eiv. 



a. Verbum irxp^xxxhsTv proprie valere xx^Tv arrt •jrxpthxi 
apparet ex locutionibus vxpxy.x>.trj iiv't txTrx etc. Bacchae 
1 247 fVl ixTrx &'i^xq Txait xxfii 7rxsxKx>.eTi — ad convivium 
Thebas kasce et me vocas. Clare hoc loco ;r«pie motum ad 
aliquid denotat. 

Absolute occurrit Iphig. Aul. 356 Kx(Lt irxpexx?.eii. ri 
ipxirai ; rlvx Tripov tiipu Toiev x.t.A. — el me arcessebas. Quid 
faciam? Quawiiam viam inveniam? Unde? etc. Perspicua 
est Dotio verbi, oempe xxy^iTv ws-te wxfeivxi. 



Trxfxy.KkeTv. 
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b. Traosiate significat 7rxpa.xx},e7v incitare. Phoeniss. 
1254 TxV ij-yoprjDv ■zxpxx.xXovvrsi ei; fixx^v — ^tifC dicebant 
incitantes ad certamen. Xenoph. Oecon. III. 7. fVi tpyav nxpx- 
KxXeh. Seasus motionis restat; indicatur mentem vcl ammum 
alicuiiis incitari ut ad aliquid moveatur. Orcst. 1^84 rt xp>ifi* 
SpiiTxi ; 7rxpxxx?.tTi -ykp h tpai3iv — Quid facere ? impellis 
enim (me) in terrarem. Scholiastes: ■nx^xy.iveiq, non accura- 
tissime nam non simpliciter affirmat Menelaus mctum sibi 
moveri verbis Orestis, sed hoc dicit : impellis me ut novi quid 
a te metuam, ul caveam te. Iphig. Aul. 497 sq. au 3' Siifi,x 
■TrxLfrxi ixxpuan Tsyyuv tJ ffsi', ,'| i3fAiJ)£, xi/iE Trxpxxxt-uv U 
SxKpux — tu vero desiste oculos tuos irrigare lacrimis, frater, 
cum et me provoces ad lacrimas. Duobus postremis locis 
ironia quaedam adest, si animadvertimus diacrimen inter vim 
alacrem et suscitantem verbi 7rxpxxxf.e7v, quod vulgo adhibetur 
ut iucitetur aliquis ad laborem vel opus quoddam, et tristem 
timorem ac lacrimas. Apud alios auctores hoc verbum sic 
usurpatum non inveni. 

Cum infinitivo ut apud ceteros scriptores apud nostrum 
quoque reperitur : Cycl. 1 56 (3x(3xl, xbp^^"' TrxpxxxXei (t' h B«x- 
Xm — papael ad saltationem me invitat Bacchvs. Fere idem 
est usus quem supra illustravimus, ivxpx%xhe'iv %ape\iixi enim est 
«xpxxxXerj ig x^f^'"'"'- Subaudiendus infinitivus est Androm. 
650 sq. flv XP^* ^' t>^vvetv yvjv irph y^t Nf/Aoo paxg\\vTip Tf 
9xviv xifii ■rxpxKxf.ilv iii — guam te oportebat expellere de 
terra in terram ultra Nili Jluenta et ultra Pkasin et me 
semper ad koc adhorlari, Libri habent rijvj' uTf; quod Weck- 
linius mutavit in y^v ■^pb yiji; collato, ut opinor, Aeschyl. 
Proraeth. 682 ini^Tiyi Sel^ yijv irpo j-ij? eXx-Jveiixi. Pronomen 
•riivi' post rclativum ^v sane molestum est, sed violenta 
mutatio est Wecklinii ; magis mihi placet coniectura Reiskii 
vifh' tiirip. Altcrum versum miresolli"'^ nroptcr 



72 



vxpa->ict>^h. 



particulum xsi, de qua Hermannus haec adnotat: nec puto id 
aliud es$e quatn additamentufn metrici, quo versum expleret, 
quum excidisset TiiuTii. Mihi tamcn videtur adverbium iii h. I. 
magnam vim addere sententiae neque tam tcmpus spectare 
quam in univeraum vertendum per identidem, usque. Her- 
werdenus (Appendix ad Helenam p. 86) dicit : Suspectum xel, 
guia Menelaus Spartae habitans et Peleus Thessaliam raris- 
sime convenisse cogitandi sunt. Haec autem cogitari opus non 
est; non convenisse cum Menelao, sed eum adhortari tantum 
Pelea dicit poeta. Adhortari vero etiam per nuntios potuit, 
ut secum Andromacham expelleret. McDelaum nec alium 
quemquam arcessivisse Pelea ob haoc causam fecit poeta, 
quod ille praeter ceteros Troianis infestus esset. Ad Ttxpx*.»- 
Xslv e praecedenti versu facile aupplere possumus ^A«t;VEiv, 
cf. scholiastes x«^£ ■jrapayixXfty xii'. asrt sxTifi,irifj xai ix^iXMiv 
aiiTy^v rauTijq Tije yiji. Quam ob rem non opus est Hermanni 
coniectura toutc. 

Iphig. Aul. 409 fu ipuv irixpxxif^ii y,', xhhk piM VjttS>v ifii — 
dene faciens mone nie, noyt vero dolore afficiens me. E prae- 
grcssis x>.-yfiv mli Cpihoit ad Txpxy.x>.eTv trahcrc possumus. 

Uno loco apud Euripidem verbum TxpxKx>.e7v ita adhibetur 
ut primo saltem obtutu separativa vis praepositioni inesse 
videatur, Hecuba 5^7 sq. Tcxpx-Ax>sl y^ eaeTSev xu ,\ XiJirii Tiq xX>.^ 
iix^ox^f xxxwv KxmiTi — advocat vero inde rursus moeror 
aliquis alius, excipiens mala malis additis. Adverbium ixiTSiv 
si arcte coniungas cum verbo, iam in promptu est exeTSev 
TxpsLKxKel vertere; inde avocat. Nec tamen recte, ut mihi 
videtur. Licet eoim per se quidem composito irxpxxxXiTv 
hanc notioncm avocandi inesse rationes grammaticae non 
vetent, usus minime huic interpretationi favet, quandoquidem 
neque usquam poeta noster ita verbo ■jrxfXKx^.eTv usus est, 
neque quantum scio alius qcis scriptor Graecus. Accedit 



autem quod nostro loco multa aptius verbis Avti^ vapaxxKel 
iXkii inter se coniunctis ita vertas: inde alius me identidem 
dolor ad maerorem arcessit (ad se vocat), Et recte ita Ste- 
phanus quoque locum interpretatur. Quod attinet ad verba 
iiiioxo^ xaxav KAxoJg, nil opus est mutationibus quas Heathius 
aliique attulerunt; recte adnotat scholiastes: itxisxof^^^^ ^^ 
xxxi ToJg KCtKoTg. cf. Aeschyl. Pers. 1035 iia^tv xcuciv kxxuv 
xxxoTg. Item dativus simul et genitivus adiectivo iixioxo^ 
adiungitur Eurip. Supplic. 71 sq. iyuv Si* ixxoq Hpx^oii y6uv 
y6oig\\iiiioxo^t Q^o ^oco Wecklinius Valckenarium secutus 
recte legit ^iuv y6oiq pro codicum lectione yiuv yiuv. 

Fortasse erunt qui verbum ^apxitiovxt hic suum locum 
habere putent. Mihi autem melius videbatur de hoc verbo> 
infra p. 75 sqq. agere. 




CAPUT VI. 

Praepositio Txpi trangressionem in alium locum denoiat. 



Venimus ad ea verba, in quibus quamquam cogitatur quoque 
<le loco unde actio fit tamen maior vis cadit in locum ad 
quem fit motio. In his compositionibus Tttpi saepe reddere 
possumus ope Latinorum praepositionis trans. 

TTxpx^ipeiv, 

Verbum TxpctCpipetv est: 

a. ^ipstv r/ uffTs Trapslvxi. 

b. ^ipsTv T/ «oTf TxpeJvxt rivL 

Propria notione apud nostrum tragicum non occurrit, apud 
scriptores solutae orationis saepissime e. g Xenoph. Cyrop. I. 
3. 6. TOKX» aurcfi wxpx^ipetv 6ilipstx kx) rav ^fiipav^ de cibo 
apponendo. 

Euripides translate verbo usus est Iphig. Aul. 981 xhx^- 
vofixt ii Txpx^ipova' ohrpov^ Xoyovq — erubesco autem afferens 
miseranda verba. Phoeniss. 11 39 sq. cum dativo: Trxpiiv V 
iicx(rrov ruvis [lot dexfJLxrx^i^vvdijfJCX Txp(pipovrt 7rolfJce(rtv AJ%«y — 
licebat autem singula quoque mihi spectare tesseram afferenti 
ducibus ordinum. Notionem iuxta ferendi supra illustravimus 
(P- i^f 31)» ubi de significatione praeterferendi etiam egimus 
^uae apud nostrum non occurrit. 

Alii scriptores verbo Txpx^ipetv nonnumquam usi sunt prae- 



wxpxipipti: 



■ TapaSiSoK 
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dito Dotioiie a latere ferendi, aufereodi e.g.Xenoph. 
Cyneg. V. 27. cum genitivo, eKxa-TC-j jrxpx<pefct Tiji' o^iv — a 
quogue oculos avertit. Unde eroanavit sensus a recta via 
ferendi, Platon. Phaedr. 265 B 'iti^ fih x^tfSous Tivoe s^inr- 
Toptevtf Txx* ^' ^'■' *"*'' ^^^9*^ ■jrxpxtpspJ/ievoi, De quo usu 
vide supra c. IV. 

Txpx^iiovxi. 



Verbum vxpxliHvxi hic suum locum habere optime apparet 
primo quod afferemus cxemplo. Ab Euripide fere omnibus 
modis quibus ceteri scriptores hoc verbo usi sunt, usurpatur: 

1. de rebus concretis quas ex manibus nostris alicui 
tradjmus. Bacch. 495 (xhto. dCpirov rovSe TrxpxSaq ex x^P''"' — 
deinde thyrsum hunc trade ex manibus. Perspicuum est hoc 
loco non solum motum ad aliquem sed etiam motum ab 
aliquo spectari quamquam in verbo jrxpxZiSovxi fere semper 
maior vis cadit in motum ad aliquem Troad. 348 TrxpaSoq 
i/io) (pui; — irade miki facem. 

2. de persoois. 

a. de personis quas alicui c ommittimus, inter- 
dum sequente infinitlvo fiDali : Orestes 63 sq. ifi yxp xar' iiKOuq 
^^!p', ir' ft Tpolxv e7r>.ei , irxpSevov sft^ re [mTp) xxpetxxev Tpi^en 
— guam enim domi religuit, quando ad Troiam navigabat 
virginem matrique meae fradidit alendam. Iphig. Aul. 690 sq, 
Ztxv «AAo;? 3e/toi;lj jraiTSais xxpxhihi^ iro^Aj; ftox^W*': T«T^p — 

quando alienis atdtbus tradit liberos quos muilo labore edu- 
eavit pater. 

b. de personis qitas alicui dedimus in potes- 
tatem, Heraclid. 763 sqq. n^x^^v %' a xoirei, ei ^ivovi\\'MT>jpxi 
irxpx3uffa!^sv\\)ie>.£6pixiT,v "Apyoug — turfe fuerit, cii-es, si hos- 
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pius supplices dedamus iussu Argortim. NegUgentiae quaedam 
ootio inest, quam ad vcrbum wxpiivsci quoque nolavimus, 
Saepius cum dativo personae cui aliquem dedimus : Phoeoiss. 
1232 ^irmi(t.ivo<; 5J TfSf ^xpx^Siiitru tto^iv — victus vero kuic 
dedam urbem. Iph. Aul. 1278 i^ixiyn « 7r«Tij; "AiS» srai/iaSau; — 
fugit te pater tradem Plutoni. Eodem modo de Alcestidc 
legioius: 'AiSjj ^xvstTn; ■irxpiiuKC (Alcest. 871); Helena 225 sqq. 
3j«; 3f icihix? lpxiTXi\\^i^iq, a. ai (ixp8xpciiTi\\>Jx-^'' ^otvix, 
xxpxOSaji — sed per Graeciae urbes vadit fama, quae te 
barbaro connubio, veneranda, tradit. \kx^si i.e. iriiytt, ut e 
sequcDti versu apparet: l 5J ffo? ^oini;. 
lam ad traoslatum usum venimus: 

1. Simphciter adhibetur ■jrxpxZitdvxi de rebus adstrac- 
tis quas alicui tradimus. lon 6go sq. xtoto^ xtottx yxp ^xpx- 
iticDjl tioi\',Tiiie 9(ou ^>ifi.x — mira enim haec miki tradit 
eraculum mirum dei. Maiorem vim habet praepositio hoc 
loco quam sequenti, versu Medeae 628 sqq. tpuTii; inrip i*iv 
ayxv\\ix6ivTtq o-jk i-jSo^ixv \\ oCy xptTxv TrxpiSuxxv xvSpxTi» — 
amores nimium quidem in modum ingruentes non bonam famam 
neque laudem dederunt viris. 

2, Translate irxpxZiSovxi usurpatur ut indicetur ali- 
quid in potestatem alicuius dcdi. Troad. 419 sq. 
scquente infinitivo finali: 'ApytT' ««/Sjj kx) ^fvyuv iTxiviiiii^W 
xviiioiq ipipeirSxi nxpxiiliifi' — convicia in Argivos et Phry- 
gum laudes ventis ferenda trado. 

Notabilis usus est Phoen. 139Z sq. X\o\\}vti%y,^ 3" xirvtvTy^iiv 
3op/ II 3"Aijy>jv irihiip-^ ■^xpxScSsTirxv tiiriSuv — sed Polynices occur- 
rit kasta plagam ferro traditam consptcatus. Aliter Kinkelius 
mihi vidclur locum accepissc qui adnotat: Der Griecke fassle 
die Aussenwelt so lebhaft auf, dass er kdufig directe Besie- 
hungen statuirt, wo wir einen Umweg macken. Der Scklag 
ist ein directes Geschenk der Blosse an dem Speer. Nimis 
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longe quaesita haec explicatio mihi videtur. Non puto inde- 
fensum locum hastae plagam dare, sed hastam nudo corpori 
ictum infligere. Sic apud Homerum e, g. de sagitta legimus : 
iiirrbi iircypx^f Xp^» cpwTc? (lliad, IV. 139)- Nostro Euripideo 
loco plane diversa metaphora adest. Neque verbo Txpaiiiivxi 
h. I. notionem munus dandi inesse video. neque nunc ictum 
tadicari substantivo ■rT.rfyyiv concedo, s-^ifyi) ut recle scholi- 
astes explicat tozov Zuvxtsv irAsjyS»*; significat, wxpxtoijvxi 
autem prodere est sive nudare (exponere). Item verbum usur- 
patur a Dione Cassio LXII. 27 fl«uf*«TTw Tm iyKXii/j.xTi Txpe- 
idSii — expositus est miro cuidam crimim. 

3. Restat usus cuius apud nostrum exempla non exstant, 
Herod. VII. 18 tou SeoB TrxpxSiidvTtig — deo facuUatem dante; 
apud ceteros historicos quoque haec notio invenilur. 



Ad irxpa^i&ivxi proxime accedit verbum %xpcyyMxv, siquidem 
iyyjxv proprie significat: in manibus ponere {fv •/ukisiv Tt^kvxi\. 
Txpiyyuxv tI tivi ergo significat : a latere alicui aliquid in 
manus dare. 

De rebus concretis hoc verbum adhibitum esse noD video, 
de personis Herod, III. 8. Tora-( ^lXam xxpfyyu^ rhv ^iTvov — 
kospitem suis amicis tradit. Hoc loco notio commendandi 
iam prodit. Apud Euripidem uno loco de re abstracta repe- 
ritur: Supplic. 700 sq. Txpi!'y'y!juv\xe?.£v^fiiv «;>Ai)A«(ff( clv 
xeMy 00^ — mutuam ad/tortationem sibi tradebant magno 
cum clamore. Non intellego cur Wecklinius nif.euo^fniv mutet 
in KcXfjfiiv, quamquam codices habent KcXsuaiiov et idem 
editor Iphig. Aul. 1 1 30 ex Canteri coniectura Kt^euo^fiou dcdit. 
Accedit quod Cycl. 653 scripserit Ks>.suTfio7i Wecklinius, cum 
codex Palatinus (P) praebeat Icctioncm xe?.tufto7i. 

Ceterum xxptyyvxv proprium verbum est de tessera 
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tradenda, praesertim apud Xenophontem (Cyrop. III. 3. 58.), 
quo usu vis praepositionis optime apparet. Dicitur enim de 
tessera quae ab alio {-irxpx rnsg) ad alium {rxpx tivx) traditur. 



In verbo irxpxyyi>.>.£iv praepositlo eandem vim habct quam- 
quam plerumque magis cogitare vidcmur de loco ad quem 
actio verbo expressa tendit quam de loco a quo actio oritur. 

De memoria tradenda posteris usurpatur SuppHc. 1172 sq. 
CK TiKvoiv dfi Tix.yoi?-\nvyii£iiV Trxpxyyif.f.ovTxi; «v eK^pjxTe — 
semper filiis filiorum tradenU-s memoriam eorum quae adepli 
estis. Huius notionis optimum exemplum habemus apud Xeno- 
phontem quoque, Cyrop. II. 4. 2. iKe?.eu7( rxuTi toXito Trxpxy- 
ytlftXi x») 3(« vxVTuv ovru Trx.pxSibivxi fKiksuaev. 01 31 TriiSdficvai 
Txx^ y»)v Trxp'>iyye>,>.iiv. 

Vulgo significat denuntiare, Heraclid. 907 Ixiry^iix yxp 
Toi Ssbi TTxpxyysXT.ii — iliuslre hoc enim deus denuntiat. In 
cadem fabula paullo supra vs. 825 'Afli)v«/wv 5' hix% tTpxT^ 
■^xpiiy/si}^ olx xpi} Tov suyevij — et Atheniensium rer denun- 
tiavit exercitui qualta dtcet virum fortem. 

Saepissime dc mandatis; cuius usus Euripides quoque 
exemplum praebet Rhes. 70 sq. «AA' «j txX'<^'^i^ XP*f Txpxy- 
yiXXtiv (TTpxT^ I Tftl^gij 'jrpsxfipx Xxiifixveiv — at celerrime eportet 
indicere exercitui ut arma sumant in manus. 

Praeterea notatu dignae sunt locutiones quales sunt irxpxy- 
j-fAA*;» t'tf Tx ZttXx apud Xenophontera in quibus praepositio 
directionera ad aliquid denotat. (cf. ■^fxpxxxMh). 

•jTXpxivsiv. 

Ut dicitur ■]rxpxyye}..}.uv Tivi ti sic saepissime invenimus 
vrxfxivtlv Tivl Ti i. e, ■jrxpxtvi^ti transferre aliquid a 
se ad aliquem. Quid autcm sit ?rfl!^Xf»fffi$ facile intelligimus 



loco Thucydideo, I. 92 Jwl j-iiw^t)? jrxpxive^ii t^ S>);iiiJ — «w 
rffw t^c/ijr ftne Mfinung ansiiratken, ut recte vertit Classenus. 
Eadem est vis praepositionis in hoc substantivo atque in 
composito ■Kxpa.vjth. 

Euripides frequenter hoc verbo usus est: 

I. Absolute usurpatur praeditum notione monendi 
Alcest. 1073 p^w ^xpxivih i) irxHvrx KxpTepm — facilius est 
monere quam dolentem sustinere. Rhes. 339 ffi/ t' tj irxpxnii^ 
xa) iri/ xxiplui; imoTsJi — tu recte mones el tu opportune rem 
consideras. 

2- Cum dativo personae eodem sensu apud nostrum 
adest Hcrcul. Fur. 847 sq. TxpxrjeTxi 3e, irph ff0x>.fT<Txv itiri- 
itJvW^lif^ ii>.u aol t", *jv ■7riSi}fr6' i[ioT? xiyoif — sed admonere, 
anteguam trrantem te videam lunonem ieque volo, si obtem- 
peretis meis verbis. Cyclops 313 -^xpxivsjxi aoi ^ov}.D[i.xi — 
monere te volo. 

3, Adiungitur accusativus rei: Hippol. 707 sq. 
jMtl T« %(» yxp B\i xaj.wslljraip^veirjKf (1.01 — nam et priara non 
recte admonuisti me. Phoeniss. 460 ■jrxpxivhxi Bi acp^v t/ 
^oi>.opLxi iT0^6v — admonere vero vos aliqutd sapiens volo. 

4. Saepissime iafinitivus obiecti vice fungitur; 
transitum ad hunc usum habemus HeracUd. lOiS sq. Tvxpxnhxi 
001 eftiitfov, 'AAx/iijK^f. ief.w\\rov £vZp' x<peTvxi rivV i-iTe) ^oxeJ 
vi^si — te parumper, Alcmena, admonere volo, ui hunc 
virum dimittas, quando civitati hoc placet. Hippolyt. 1435 
Xds) ffol jTXpxivu irxrepx fiii eruycTv aeiev — et te adhortor ne 
odio prosequaris tuum patrem. Hercul. Fur. 854 ftitrr' o\i ■jrxfxivu 
/Aeyi^x jSouKtirixi xxxx — ergo tiii suadeo, gravia mala ne 
cupias. Codices habent 70I r', quam lectionem Musgravius 
mutavit in i>itr'. Miror quod non secutus sit Musgravium 
Wilamowitzius, cum adnoteti Vass vor diesem verst einer 
ausgefallen ist, seigt nickt nur das iesiekungslose rs, sondern 



es musste neben Iris Hera beseicknet werden wie jedesmal 
vorker, und es fekU auck eim bezeichnung der folgerung. 
Quae argumenta omnia delet optima coniectura Musgravii ; 
facile enim ad wxfxivui ex versu 848 (Kpwv supplere possumus. 
Praeterea ■jrxfxiveJv eodem modo cum mfinidvo legimus 
Androm. 1234, Iphig. Aul, 4S1, Suppl. 307. 

Minus recta de hoc verbo quatenus ex Euripide apparet 
adnotatio est Porsoni ad Medeam 719 ejreiTX Trxi^civ uv iirx^- 
j-iAA)i ysvai;. Manus recentior codicis Laurentiani habct uv t^'. 
Quapropter Porsonus adaotat: iJv f^' edidit Brunckius quod 
pro ftai non amplius, credo, accipit. Si quis pro fis acciperei, 
non multum refragarer, cum plura similia verba aliquandc 
licet rarius, accusa/ivum pro dativo reganf qualia sunt e'nrs7v, 
fTritTTeXXtiv, Xeyciv, ■^apxivih. Ego quidem apud Euripidem nus- 
quam accusativum personae vcrbo vxpxiviTv adiunctum inveni. 

Notatu digna videntur verba quae de hoc composito fecit 
Holmes: (Die mit Praepositionen zusammeagesetzteo Verben bei 
Thukydides p. 10) Auc/i bei ■xxfi. giebt es kcine Falle, in denen 
das Komposilum in die Rechte des SitnpUx eintritt. Eine Aus- 
nahme haben wir auch fUr »hiu nicht su statuiren, obwohl 
es, wenn wir von nwei Platostellen absehen, in attischer Prosa 
nur in der Komposition sick findet, wie es auch bei Thuky- 
dides nur mit irapx nnd i^Ki {einmal mit y-XTx) verbunaen ist. 
Denn die Sphdren, in welcken sick der Gebrauch der einselnen 
bewegt, sind durch den Bedeutungsunterschied sckarf begrenxt. 



CAPUT VII. 

Praepositio ira.fi transgressimiem ab altera condittone 
in alteram designat. 



Praecedentibus verbis viditnus izot^i nomiumquain trans- 
gressionem obiecti ab altero loco in alterum deaotare. Trans- 
late item indicare potest haec praepositio transgressionem 
ab altera cooditJone in alteram. Paullatim tamen 
prior pars huius notionis evanuit, cum maior vis caderet in 
alteram conditionem. Sequantur verba quibus hanc vim prae- 
positionis adhuc deprendere possimus. 

Verbum ■xxpxTriiiiiv apud nostnim tragicum uno loco tantum 
occurrit: Suppl. 60 sq. ■jrxpiwemv ie rsilv, ?,iir<riSfisff', i^Sih\\Texv6v 
— persuade filio tuo, precamur, ut veniai. Vts praepositionis 
perspicua est; Tii&civ enim Aethram oportet fiiium ex condi- 
tione desidiae ad auxilii latlonem. 

Notum est hoc verbum ex Homero, qui non solum codem 
modo (Odyss. XXII. 213), sed saepe cum accusativo personae 
tantum verbo usus est (Iliad. VII. I20], 

Notio male persuadendi adest Platonis Lcgg. X p. 892 
(pv^rrafuv 3^ txvtx^x^iv xvxTii^iv }.iyov, ftif iftx'; xxpxTtl^. 
De qua usu vide tnfra c. VIII. 




rxpa^dmv — ■jFxpxSiy.Tiiv. 
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Eadem cst vis praepositioais 3-«;« io vcrbo Txpo^uven quod 
sempcr translatc adhibetur, sicut simplcx i^iivsiv. ladicat ver- 
bum vxpo^vviiv e quieta conditione ad aliquid fa- 
ciendum exasperare aliquem. Prior notio e quUta 
conditione tamen evanuit, sicut iam vidimus in verbo vrscpxvtiisiv. 
Sacpe cum praepositionibus fW, jrpsV coniungitur e. g. Isocrat. 
Philipp. § 3 (ir) iri^.tfiov ubi dare apparet vis praeposidQnis 
Txpa. Nam TXpo^uvnv eir) ttoT^iaov est: e condilione destdicte 
ad bellum incitare. 

Apud nostrum semel hoc vcrbum occurrit, Alcest. 674 
■jTXTpoi; ii fih 'jrxpo^w^i; <ppivx — fiatris vero ne exasperes 
mentem. Maior vis cadit in vcrbalem partem compositi quam 
in praepositioaem. Tamen e praecedenttbus facile supplere 
aliquid possumus quo cxpUcatur praepositio 'nxpx. Praecedit 
enim vs. 673 xXxi ykp « irxpo\ifsx ^pi(popx — satis enim est 
praesens (alamitas, dixit chorus. Et tunc: noli exasperare 
menteiH patris, sc. ad aliam calamitatem. 

Apud Thucydidem aliosque auctores saepe hac notione 
verbura reperitur. Fere semper significat: aeerbum facere, 
numquam acerbiorem facere. 

itxpxdiXitiiV. 

Item mutationcm conditionis cuiusdam designat ■xxpx in 
verbo vapxSxx-ireiv quod apud Euripidem solum inveni, qui 
semel hoc verbo usus est, Medea 143 sq. ipi>.m ovSfvJ? ouSJvti 
TapxixhTrofihti (ppet/x fivSsi'; — amicorum nuHius quicquam 
lenita animum verbis. 

Minus recte Zeuuius tn adnotationibus suis ad librum Vigen 
de praecipuis idiotismis Graecae dictionis p. 651 
dicit : icxpx augettdi vim affert v. c, rxpxiepfixiviaixi — uitra 
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modum irualescerc. In hoc verbo sicut in ■!rxpx6x}.Teiv muta- 
tionecn coaditionis praeposttio indicat. 

irxpeuxy^>.sTv. 



Eadem est notio praepositionis in composito itxpeuKif).th 
quod scmel apud nostrum habemus: Hercul. Fur. 99 sq. 

'ixKpuppkuq Tcxmv I iDjj-if i0xlpa xx) TxptuK^ixei hiyotg — lacri- 
mosos liberorum fontes aufer et deleni (ipsos) verbis. Apud 
alios scriptores hoc verbum occurrcre non videtur. 

'Xxpxii.uflsTsSxi. 

Cum praecedentibus verbis comparaiidum cst TrxpximSiTirSxi 
quamquam praepositionem in hoc verbo pnmitus aliani vini 
habuissc docet nos usus Homericus cum dativo, c. g. Iliad. 
IX. 417 sq. xx) 3« Kt ToT<r' xXXoktiv eyu 7rxpxfiuii!a-xi[i)fV \] olxx^' 
iiroitxelfiv. Frimaria notio praepositionis ia hoc composito 
ut in verbo rxpx^pnfii est iuxta, postca tamen ad analogiam 
verborum irxpxirtiieiv etc. transitivum factum est, praeposi- 
tionis vi mutata. Htc transitus clare illustratur loco Platonis, 
ubi una cum verbo wxpxSxppuveiv occurrit, Critias p. loi D 
Txpx/iuSoufitv^ 3' ou» itx) TxpxSxpfuvovTi voi jreirriev. Vcrbum 
7rxpx,uv9eT<rixi crgo adhibetur, si quem verbis e misera 
quadam conditione consolari vcl adhortari ad 
aliquid voJumus. Hoc sensu bis apud Euripidem lcgitur: 
Orest. 298 sq, <ru fAOu ri itivbv xx) iix^Oxpiv ipftvHv [['irxvxivt 
vxpxfiu9ciu i' — horridum el corrupium sensum meum coerce 
el consolare. 

Iphig. Aul. 1617 sq. a-w« 3' ou ^iii\\'7rxpxy.uieTsSxi TDuirZe 
fiXTifv nu@oui,\\Si ff-ou wivSout kuypoXt wxwrxifixv — quomodo 
non dicam htiiusmodi sertnones fue frustra adkortari ut Iristem 
profter te luctum depotiam? Sane requiritur liie, nam male 
abesse a verbo obiectum Rauchenstinio assentior. Tamen non 
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rectc iUc aiutat n-Jvit in M^l nsm r:-JTif eiicere non possumus, 
cum hoc proaomiDC indicetur haec verba {rsusit fiuScui) nun- 
dum laetum esse quo vs. 1608 Ipbigcnia dicitur in dcos 
recepta esse. Scd in bls verbis baerere noitm. Neque emm 
versus comiptissiinos, ut mihi videntur, comgcre nequc ex 
versibus quos Euripidi abiudicandos cum plensque editoribus 
ceosco, aimfum cfficcrc volo. 



Huc quoque traheadum puto verbum Trxp^sfcTv, quamquam 
decompositum. Froprie intransitivum esL Semper aut abso- 
lutc, aut transitive cum accusativo coostruitur. In hoc verbo 
ut in 7rxpxfiu9t7ff6xi praepositio ad anaiogtam vcrborum ^xpx- 
■xeiiitv etc. mutationem conditionis aiicuius fieri indicare coepiL 

Apud nostrum bis occurrit: Hecub. 288 sqq. iXtiiv i' «'( 
'Aj;«HXOV <fTpxriv\^TXp*iy6fini^v f£f xTroKjeiveiv ^JsVs? || j-uvaMWSf, 
«f ri icparov eix ix.reivxri — vacUns ad Argivum exercitum 
verbis mitiga (eos); interfieere enim invidtosum est mulieres 
quas primum non interfecistis. Ad quac Hermannus : Inter- 
punctionem minorem cum media commutavi. 'Jl? est n a m »ec 
quae sequuntur ab Ulixe dici vult Hecuba, sed ipsa dicit, 
Ulixem ut permoveat. Rectc. Etcnim, si ab Ulixe haec 
verba dici veilet Hecuba, melius dixisset: a? ri Tpurcv oCik 
Hrtivxv, Uiixes Graecos mitigare potuit quod ipsi primum 
non interfecerint mulieres, non quod ilie iis pepercerit. 

Alter locus ubi legimus hoc verbum est Phoeniss. 1448 sqq. 
Ti>av Svficufieviiv |', Trxpv^opfirev, «? riirivti yovv ru%a 'j xisvoi 
TXTf^x^ — urbem iratam placate ut tantillum saltetn consequar 
terrae patriae. Scholiastes: TxpaiivMnii, TxpxTTiiSsrc. 

Notatu dignum videtur quod ad Aeschyl. Prometh, 1009 de 
boc verbo adnotavit scholiastes : Txp' x <ppovu TiHtiv. Eandem 
vim ac nos praepositioni iile attribuisse videtur. 



CAPUT VIII. 

PraeposiHo Trxpi indicat actionem verbo 
expressam male fieri. 



Frimo capite vidimus Trotpi verbis motum in loco aut quietem 
designantibus adiunctum indicare posse actionem verbo ex- 
pressam iuxta fieri. Ex hac notione paullatim alia manavit, 
nempe iuxta suum locum, Trxpk tI %0Lhiv i. e. x^x»^. 
Sequantur verba in quibus x^p^ hanc vim habet. 

Significat verbum voLpotxivTBiv ut TxpotTxUtv non suo loco, 
perperam pulsare. 

1. Absolute usurpatur de eo qui incassum ferit; unde in 
universum valet delirare, e. g. Plut. Moral. p. 1123 F ov 
TrxpxKiTTTOVTsgj ixxa vij^ovTsg xa) vytxlvovTsg. 

2. Sin autem transitive adhibetur verbum TrxpxKiTTstv ut 
indicemus aliquem de industria perperam pulsare, 
variae oriuntur notiones. Tunc significat: 

a. Ita pulsare aliquem ut delirat. Hippolyt. 237 sq. 
ZoTtg 0*5 deuv ivxa^stpi^stWKx) 'jrxpxKiTTTet (ppivxq^ u tx7 — 
guisnam deorum te freno recurvet mentemque pervertit, ofilia, 
Simplex KiirTstv iam hac notione praeditum occurrit apud 
Aeschylum, Agam. 472, (ppevuv KSKOfifjUvoq — mente captus. 



TfXfXKO^^riiv ■ 



b- fraudare, decipere aliquem; apud Aristopha- 
lem saepe media forma hoc setisu reperitur: Equites S07, 859. 



C. deinde de nummis adulterinis adhibetur; plane 
diversus hic usus est ; non iam aliquid, quod bonum erat, 
depravari dicitur, scd ipaa actione rsu vapncxiTrrfiv aliquid 
nascitur, malum sciticet. Semper fere metaphorice haec notio 
occurrit, Lucian. advers. indoct. c. 2. ici^S)fXx kx) voSx kx) 

irxpxvXiirTftv. 

Activa forma verbi ^apxjrX^irreiv apud recentiores tantum 
occurrere videtur: Philostr. Imagg. p, 779. 14, de eo qui 
perpcram citharam pulsat: r^ Si^lf 3^ ■irixpxTrh^Traiv tx< 
vevpxf •iiaXXet. Inde passivum usurpatur de hominibus male 
perculsis i. e. malesanis, Aristoph. Lysistr. 831. Apud nostrum 
semel legitur de risu Herc. Fur. 935 Ixe^c 3' ujix ?-£Amt[ 
Txpx7rsw?^iiyn£V!ii — dixit autem cum risu deliro. Notatu di- 
gnum est vxpx-rXiirTHv non occurrerc praeditum sensu delirandi 
quo sacpe adhibentur verba ■jrxpxv.iicriiv et TrxpxirxUiv. 

TTxpxvosTv. 

Tertium verbum in quo apud Euripidem hanc significati- 
onem praepositio x»p* verbo tribuit, irxpxvom est. Localem 
vim in hac compositione amisit praepositio, quamquam propric 
vxpxvoslv significare videtur: iuxta i. e. luxta suum locum 
cogitare. 

Apud nostrum uno loco tantum occurrit notione perpe- 
ram intelligendi: Iphig. Aul, 837 sq. x^xtrix ia' txc 
yivxi^t] [iii Ti Txpxvaovffx xxivaupyeTg x6yov — stupor me kabet, 
mulier, nisi forte quid errans fingis novum sermonetn. 

Aristophanes, Nubb. 1480, usus est verbo notione deliraodi, 



quo scnsu apud Platonem quoque, Theaet. p. 195 A occurrit; 
sed frequentius est substantivum ■^rxpxvoix — dementia. 

Hisce extremis exemplis apparet audacius esse de hoc usu 
iudicium quod Rau io disputatione sua de praepositione va.f& 
fecit (Studien zur Griech. und Latein. Grammatik. G. Cur- 
tius III. p. 96): quamvis rarissimum esse apud Atticos scrip- 
tsres hunc usum negari non possit, tamen aliquot exempta 
optimorum auctorum exsiant. Sequuntur aliquot loci Platoois, 
Demosthenis, Aristophanis ; EuripJdes tamen iniuria oeglegitur. 




CONSPECTUS. 



Friusquam libelli mei finem faciam, non abs re erit pauca 
adiici de iis verbis» quibus Euripides a solito usu discrepat 

Verbum TxpsTvai ter cum solo accusativo loci coniungitur 
quod apud alios scriptores non invenimus. (p. 5 — 7.) 

Verbum Trxpyj^ixi ex Homero traditum semel apud nostrum, 
apud alios» quantum scimus, nusquam occurrit» recentioribus 
cxceptis. (p. 12.) 

Verba vxpxvxS^siv et Txpxfrirl^eiv Euripidem formasse veri- 
simile est. (p. 14 — 16.) 

Locutionem Txpix^tv iix>}v (ilKxg), quam alibi non invenimus, 
quater legimus eodem sensu quo apud Atticos scriptores 
iiiivxt ilK>}v. (p. 19, 20.) 

Pro nimis vulgata structura irpiyfixTX Txpix^tv poeta noster 
habet Trivovg Trxpix^fv. (p. 23.) 

Compositum TrxpxriSivxi ex Homero notissimum semel 
tantum apud nostrum, saepe apud alios occurrit. (p. 25, 26.) 

Verbum wxpevrpewii^siv ante Euripidem nusquam adhibitum 
esse videtur. (p. 28, 29.) 

Verbum Trxpx^ipstv praeditum notione iuxta ferendi semel 
apud nostrum» nusquam quatenus novimus apud ceteros 
scriptores legitur. (p. 30, 31.) 

Compositum 'jrxp»'jrixxsa6»t noster solus videtur adhibuisse. 

(P- 31) 



CONSPECTUS. 
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Bicoinpositum Txpxita.6dva.i ante Euripidem apud nuUum 
auctoretn invenimus. {p. 31, 32,) 

Verbum Trxpcfi-ro^Mv Euripidem primum usurpasse apparet. 
(P- 32. 33) 

Verbum xxpcc^xheiv uno loco tragicus noster adhibet trans- 
lata notione latendi, quac notio apud alios quoque raro 
occurrit. (p. 35, 36.) 

Vcrbum TXfiiytiv semel significat praeteragere, quem sensum 
apud ceteros scriptores non cognovimus. (p. 3S.] 

Iterationem praepositionis ■sa.pi. apud Euripidem in verbo 
Trxpx>Mii^xveiv tantum habemus. Saepissime autem poeta 
noster alias praepositiones iteravit; qua ia re pedestri orationi 
appropinquavit. (p. 41, 42.) 

Euripides quater activa forma verbi vixfa,ipen, semel media 
usus est. Alit scriptores frequentius mediam, rarius activam 
formam adhibent. (p. 44 ) 

Verbum intpiyeiv mere locali notione abducendi semel apud 
ooatnim, fere uusquam apud alios occurrit. (p. 46.] 

Verbo irxpxirfTiTSai genitivum personae quae exoratur Euri- 
pides adiunxit; qua in constructionc a solito usu declinavit, 
cum fere semper unum duosve accusativos hoc compositum 
sibi adsciscat. (p. 46, 47.) 

Bicompositum ■!rxp(/i^?iexeiv apud nostrum tragicam solum 
legimus. (p. 49, 50.) 

Verbum jrxpclxevixi praeditum notione aberrand! Euripides 
semel, ceteri nunquam usurpasse videntur. (p, 52.) 

Verba rxpexrpiwiiv et )r«;oxfT«ie/v aate Eiiripiden) noo 
adhibentur. (p. 54, 55.) 

TTxptf.Selv i6/icuf {iu/4.x) — ingredi dotnum, quater lcgitur. 
Ccteri scriptores ■srxpiivxi hoc sensu praeditum cum accusativo 
loci non solent coniungere. (p. 56, J?.) 

In verbo irxpe^iivxi praepositio ■jrxpx motum ad ali- 



